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ÖZET 

         Musa CAVAŞ, Sâlih en-Nakşbendî-i İslambolî’nin Risāle-i Perìşān-nāme-i Yetìm-

i èAllāme Adlı Eseri (Transkripsiyon – İnceleme), Yüksek Lisans Tezi, Çorum, 2018. 

Bu çalışma araştırmacılara ve ilgili kişilere kaynak teşkil etmesi amacıyla 

Osmanlı sahasında dinî metinlerin önemli türlerinden biri sayılan ilmihâl örneklerinden 

Risāle-i Perìşān-nāme-i Yetìm-i èAllāme adlı eserin gün yüzüne çıkarılması için 

yapılmıştır. 

         Çalışmanın esasını oluşturan Risāle-i Perìşān-nāme-i Yetìm-i èAllāme adlı el 

yazması metin 56 varaktan müteşekkil olup yazarı Sâlih en-Nakşbendî-i İslambolî’dir. 

Bu el yazması metin 1220 (1804) yılında Abdullah el-Meknî tarafından istinsah 

edilmiştir. İncelemeler sonucunda eserin iman ve İslam konularını içerdiği tespit edilmiş 

ve bu eserin bir ilmihâl olduğu anlaşılmıştır. Ağırlıklı olarak ilmihâl konularını 

barındıran eserde, aynı zamanda öğüt niteliğindeki bölümler de mevcuttur. Eserin içinde 

anlatılan konular müstensih tarafından bölümlere ayrılmamış, birbirine bağlı bir şekilde 

verilmiştir. Eser, dinî metinlerin yazı formatı olan “nesih” hattı ile kaleme alınmıştır. 

Yazımda daha çok siyah mürekkep kullanılmış olsa da yazmanın bazı yerlerinde kırmızı 

mürekkeple yazılmış yazıların da mevcut olduğu görülmüştür. 

Çalışma, toplamda dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde ilmihâl 

kavramının tanımı ve tarihî seyri ile ilgili bilgiler yer almaktadır. İkinci bölümde 

müellifin hayatı, eserin dil özellikleri, eserin içeriği hakkında bilgiler bulunmaktadır. 

Üçüncü bölümde transkripsiyonda izlenen yol ile ilgili bilgiler, yazmanın 

transkripsiyonlu metni ve sonuç ile kaynakça yer almaktadır. Dördüncü bölümde ise 

eserde geçen Türkçe olmayan kelimelerin sözlüğü ile eserin tıpkıbasımı yer almaktadır.  

Anahtar Kelimeler 

Sâlih en-Nakş-bendî, İlmihâl, İslam, edebiyat  
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ABSTRACT 

Musa CAVAS, RisÀle-i PerìşÀn-nÀme-i Yetìm-i èAllÀme of Sâlih en-

Naqshbandi-i Islambolî (Transcription-Review), Master Thesis, Çorum, 2018. 

 In this study, it was necessary to make this study to uncover of RisÀle-i PerìşÀn-

nÀme-i Yetìm-i èAllÀme, one of the examples of Ilmahals, which is considered as one of 

the important types of religious texts in the Ottoman realm in order to provide a source 

for researchers and related persons. 

The manuscript text of RisÀle-i PerìşÀn-nÀme-i Yetìm-i èAllāme, which 

constitutes the basis of our study, is composed of fifty-six leafs and its author is Sâlih 

en-Nakşbendî-i Islambolî. This manuscript was written by Abdullah al-Mekni in 1220 

(1804). The work mainly includes faith and Islam. As a result of the examinations, it 

was determined that the work was an Ilmihâl. Altought the manuscript contains mainly 

Ilmihalî topics, there are some sections that are advisory. The subjects described in the 

study are arranged in an interdependent manner without being separated from the parts. 

While the study was being produced, the words that have passed through Arabic and 

Persian languages have been used extensively. The work is written with the line "nasih", 

which has been classicalized as a writing form of religious texts. Most of the writing is 

written using black ink but there are some writings written in red ink. 

Our study consists of four parts in total. In the first part, information about the 

definition of Ilmihâl concept and historical progress is given. The second section 

contains information about the author's life, the language characteristics of the study, 

and the content of the study. In the third part, information about the path in the 

transcription, the transcriptional text and the bibliography are included. In the fourth 

chapter, the same edition of the study is included with the dictionary of non-Turkish 

words in the study. With this study, it was aimed to bring Ilmihâl type works which 

constitute religious perspectives of Ottoman literature to the scientific world, extracting 

from archives to daylight 

Keywords 

Sâlih en-Nakş-bendî, İlmihâl, İslam,  Literature 
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ÖNSÖZ 

Sâlih en-Nakşbendî-i İslambolî’nin PerìşÀn-nÀme-i Yetìm-i èAllÀme 

(Transkripsiyon-İnceleme) başlıklı tezi hazırlamak amacıyla literatür taranması yapılmış 

ve Milli Kütüphanede 06 HK 2999 numara ile kayıtlı yazma tespit edilerek titiz bir 

çalışma ile tez hazırlanmaya başlanmıştır. 

  Tezin hazırlanmasına öncelikle Arap harfli metnin transkribe edilmesiyle 

başlanmış, ardından yazma üzerinde çalışmaya olanak sağlamak amacıyla eserde geçen 

ve bugün Türkçemizde kullanılmayan kelimeleri içeren bir sözlük hazırlanmıştır. 

Yazma klasik anlamda ilmihâl türüyle ilgili konuları içerdiği için türünün ilmihal 

olduğu kanaatine varılmıştır.   

Tez, dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde PerìşÀn-nÀme-i Yetìm-i 

èAllÀme adlı yazmanın türü hakkında bilgileri içeren araştırma yazısı yer almaktadır. 

İkinci bölümde yazmanın dili hakkında bilgi sahibi olmak amacıyla eserde kullanılan 

dönem dilinin özellikleri eserden örneklerle somutlanarak anlatılmaktadır. Üçüncü 

bölümde eserin transkribe edilmiş metnine yer verilmektedir. Dördüncü bölümde ise 

eserde geçen ve Türkçe olmayan kelimelerin sözlüğü yer almaktadır.  

Osmanlı, dinî edebiyatının önemli türlerinden biri olan ilmihâller hakkında daha 

fazla bilgiye ulaşmak, bu tür ile ilgili yapılan çalışmalara bir yenisini daha ekleyip katkı 

sağlamak için bu çalışma yapılmış, eser dil ve içerik bakımından incelenerek bilim 

âlemine kazandırılmaya çalışılmıştır. 

         Bu çalışmanın hazırlanması sırasında yardımlarını esirgemeyen danışman hocam 

Dr. Öğr. Üyesi Elif AYAN NİZAM’a ve bu alanda yüksek lisans eğitimi almamıza, 

çalışmalarıyla olanak sağlayan sayın Prof. Dr. Mehmet AZİMLİ hocama, tezimin 

hazırlanması sürecinde beni yalnız bırakmayan Esra ALTUNHAN’a, Dr. Abdullah 

CAVAŞ’a ve bugüne gelmemde büyük emekleri olan değerli aileme teşekkürü bir borç 

bilirim. 
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GİRİŞ 

1. ÇALIŞMANIN KONUSU VE KAPSAMI 

Fıkıh ilminin önemli türlerinden biri ilmihâldir. İlmihâlin dil ve edebiyat 

bakımından ne anlam ifade ettiği sorusu araştırılmaya değerdir.  Bu eserlerin İslam 

tarihinde hangi dönemlerde yazıldıkları bilindiği için ilmihâl biliminin ortaya çıkışı da 

tespit edilebilmektedir. 

 İlmihâller için fıkıh ilminin farklı türlerinden biri olduğu söylenmiştir.  Durum 

böyle olunca ilmihâl türü eserlerin kendilerine has ve diğer fıkhî türlerden ayrılan 

özelliklerinin olabileceği hususu akla gelmektedir. Bu bağlamda ilmihâl kitaplarının 

fıkhın tüm konularını barındırmadıkları, iman ve ibadet gibi özel konuları da içerdikleri, 

konu ve üslup bakımından ayrışan yönlerinin çok olduğu söylenebilmektedir. 

 İlmihâlleri diğer eserlerden ayıran bazı önemli hususlar bulunmaktadır. Bu 

hususların başında, ilmihâllerin anlatmak istedikleri konuları kısa ve basit cümleler 

hâlinde aktarmaları gelmektedir. İslamiyet’ten sonra türlerin ortaya çıkma ve şekillenme 

süreci, birtakım ihtiyaçların baş göstermesinden ileri gelmektedir. Ortaya çıkan türün, 

kendisinden beklenen maksadı icra etmesi umulmakta olup ilmihalin Müslümanlara 

yaşantıları boyunca iman ve ibadet noktasında yol göstermesi amaçlanmaktadır. 

 Açıklanmaya muhtaç olan tüm hususların araştırılması ve ilmihâl özellikleri 

taşıyan bir eserin özelliklerinin somut bir eser üzerinde gösterilmesi amacıyla İslamî 

edebiyatın önemli türlerinden biri olan ilmihâlin özelliklerini taşıyan bir eser olan Sâlih-

en Nakşbendî-i İslâmbolî’ye ait RisÀle-i PerìşÀn-nÀme-i Yetìm-i èAllÀme adlı el 

yazması eser çalışmamıza konu edilmiş, araştırmalar bu eser üzerine yoğunlaştırılmıştır. 

. 

2. ÇALIŞMANIN AMACI 

Tezin ilk amacı, İslâmî edebiyat açısından önemli olan ilmihâl türü eserlerin 

İslâm coğrafyasında ortaya çıkışı ve şekillenme sürecini incelemek ve bu eserlerin 

oluşum safhalarının izah edilmesine yönelik bilgileri sunmaktır. Diğer bir amaç ise 

klasik fıkıhtan farklı olarak konuların öz ve basit bir şekilde anlatıldığı Türkçe 

ilmihâllerin hususiyetlerini tespit etmektir. 

Tezin asıl amacı ise İslam diniyle birlikte dini öğrenme ihtiyacının ürünü olan bu 

eserlerin, Türk dili açısından ifade ettiği anlamı tespit etmektir. İlmihâl alanındaki 

çalışmalar, daha çok manzum yazmalar üzerine yapılmıştır. Bu durum nesir şeklinde 

yazılan ve arşivlerde bekleyen ilmihâlleri geri plana itmiştir. Bu bakımdan bir nesir 

örneği olan RisÀle-i PerìşÀn nÀme-i Yetìm-i èAllÀme adlı ilmihâl çalışmaya konu 

edilmiştir. Eserin dil, muhteva ve üslup özellikleri tespit edilerek bu alanda yapılacak 

olan çalışmalara örnek olması ve ilgili araştırmacılara faydalı olması amaçlanmıştır. 
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3. ÇALIŞMANIN METODU 

Tezin konusunu oluşturan yazmayı bulmak için Osmanlı arşivlerinin ve el 

yazmalarını bünyesinde barındıran kütüphanelerin taranması sonucunda Ankara Milli 

Kütüphanede 06 HK 2999 numara ile kayıtlı PerìşÀn-nÀme-i Yetìm-i èAllÀme adlı 

yazmaya ulaşılmıştır. 

Yazma, türünün tespiti için incelendikten sonra transkripsiyon alfabesi ile Latin 

harflerine aktarılmış, daha sonra eser içerisinde geçen Türkçe olmayan kelimelerin 

sözlüğü hazırlanarak eserin anlaşılırlığı arttırılmıştır. İlmihâl türü hakkında detaylı bir 

araştırma yapmak için Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi 

Kütüphanesi, Diyanet İşleri Başkanlığı Kütüphanesi, İlahiyat fakülte kütüphaneleri ve 

yayınevlerinin katalogları taranarak bilgi edinmeye çalışılmış, edinilen bilgiler ışığında 

eserin türü olan ilmihâl konusunu aydınlatan bir bölüm yazılmıştır. Eserin dil 

özelliklerinin yer aldığı bölüm hazırlandıktan sonra tez çalışması tamamlanmıştır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1.1.  İLMİHÂL KAVRAMI 

İlmihâl, Arapçada “ilim” ve “hâl” kelimelerinin bir araya gelmesiyle oluşmuş bir 

terkiptir. “İlm-i hâl” terkibi sözlükte “davranış bilgisi” anlamındadır. Bu terkibin terim 

anlamı ise “inanç, ibadet, günlük yaşantı bilgisidir.” 1 

İlmihâl kavramı hakkında birden çok tanım yapılmıştır. Söz gelimi Erdoğan’a 

göre “Bir Müslüman’ın günlük yaşantısında lâzım olan, kul ile Allah, kulların kendi 

aralarındaki ilişkilerini düzenleyen ve herkes için bilinmesi gereken bilgileri ihtiva eden 

ilme ‘ilmihal’ denir.”2 Yörükan’a göre ise İlm-i hâl, inanılması icap eden esaslarla 

yapılması veya sakınılması lâzım gelen amelleri gösteren, dinî hâl ilmidir.3 Diğer bir 

yandan Parlatır ilmihâl için “Aktif kuralları namaz ve abdest ve öteki dinî bilgileri 

çocuklara öğretmek amacıyla düzenlenmiş kitap.” demiştir.4 

Din, Allah ile kul arasında sağlıklı bir ilişki kurmaktır. İslam dinine bakıldığında 

dinin hakikatinin vahiyle temellendirildiği görülebilmektedir. İnsana, dini terminolojide 

geçtiği şekliyle de kula ulaşan vahiy, fizikötesi ve ilahî ifadenin fizikî âleme 

indirgenmiş şeklini oluşturmaktadır. Allah ile kul arasındaki ilişkinin sağlanabilmesi 

yani vahyin kula ulaşması konusunda “peygamber”, “melek” ve “kitap” önemli bir yer 

tutmaktadır. Bunların hepsi İslam dininin inanç boyutlarını göstermektedir. Fakat din 

sadece bir inanç olmayıp aynı zamanda bu inançların uygulanmasının gerekliliğidir. Bu 

bakımdan insanların, yaratıcıya boyun eğmeleri ve ona bu durumu, içtenlikle ibadet 

ederek göstermeleri gerekmektedir.  

Dinin pratiğe geçmesinde ve arzu edilen hedeflere varmasında inanç ve yaşam 

gibi iki temel unsur mevcut olup bunlarla birlikte ahlakî boyutun da bulunması 

gerekmektedir. Öyle ki ahlâkın Allah ile insanlar arasında mevcut olan durumun 

yanında, insanın özümsediği değerleri topluma aksettirmesi gibi bir yönü de 

bulunmaktadır. Bu da ahlakın fizikötesi boyutunun yanında bir de toplumsal boyutunun 

olduğuna işarettir. Fizikötesi taraf, Allah’ın her vakit kullarını görmesinden hareketle 

hayatın onun tasvip edeceği bir şekilde düzenlenmesini gerektirir:  

“Peygamber (s.a.v), bir gün insanların arasında iken bir adam gelip ona; 

-‘Ey Allah’ın Resulü! İman nedir?’ diye sordu. Peygamber (s.a.v); 

                                                           
1 Hatice Kelpetin, “İlmihâl”, Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 2000, 

C. 22, s. 139. 
2 Mehmet Erdoğan, Fkıh Terimleri Sözlüğü, Rağbet Yayınları, İstanbul 1998, s. 194. 
3 Yusuf Ziya Yörükân, “İslam İlm-i Hâli”, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 1952, S. 1, s. 5. 
4 İsmail Parlatır, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, Yargı Yayınevi, Ankara 2009, s. 725. 
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-‘İman; Allah’a, meleklerine, kitabına, O’na kavuşmaya, peygamberlerine iman etmen 

ve (öldükten sonra) son dirilmeye iman etmendir.’ buyurdu. Adam; 

-‘Ey Allah’ın Resulü! İslam nedir?’ diye sordu. Peygamber (s.a.v); 

-‘İslam; Allah’a hiçbir şeyi ortak koşmayarak O’na kulluk etmen, farz olan namazı 

dosdoğru kılman, farz olan zekâtı vermen, Ramazan orucun tutman’ buyurdu. Adam; 

-‘Ey Allah’ın Resulü! İhsan nedir?’ diye sordu. Peygamber (s.a.v); 

-‘İhsan; Allah’ı görüyormuşsun gibi O’na kulluk etmen, her ne kadar O’nu 

görmüyorsan da O seni görmektedir’ buyurdu. Adam; 

-‘Ey Allah’ın Resulü! Kıyamet ne zaman kopacak?’ dedi. Peygamber (s.a.v); 

-‘Bu konuda soru sorulan kimse, soruyu sorandan daha fazla bilgili değildir. Fakat sana 

alametlerini bildireyim: Cariye efendisini doğurursa işte bu kıyamet alametlerindendir. Yine 

çıplak, yalın ayak (ayak takımı kimseler), insanlara lider olursa işte bu kıyamet 

alametlerindendir. Kuzu, oğlak çobanları bina yapma konusunda birbirileriyle yarış ederlerse, 

işte bu da kıyamet alametlerindendir. Kıyametin ne zaman kopacağı (bilgisi), Allah’tan başka hiç 

kimsenin bilemediği beş gayba girmektedir’ buyurdu. 

Daha sonra Peygamber (s.a.v), “Kıyametin ne zaman kopacağı hakkındaki bilgi, ancak 

Allah’ın katındadır. Yağmuru o yağdırır, rahimlerde olanı o bilir. Hiç kimse yarın ne 

kazanacağını bilemez. Yine hiç kimse nerede öleceğini bilemez. Şüphesiz Allah, herşeyi 

bilendir, herşeyden haberdardır. (Lokmân 31/34) ayetini okudu. 

Ebu Hureyre (sözüne devamla) der ki: Sonra soruyu soran adam çekip gitti. Peygamber 

(s.a.v); 

-‘Onu bana geri çaığırın’ buyurdu. Bunun üzerine sahabiler, geri çevirmek için onun 

peşine düştüler. Fakat onunla ilgili hiçbirşey göremediler. Bunun üzerine Peygamber (s.a.v); 

-‘İşte bu (gelen kimse), Cebrail idi. İnsanlara dinini öğretmek için gelmişti’ buyurdu.”5 

  

 “İman, İslam ve ihsan nedir?” şeklinde sorulan bu sorular, dinin üç temel 

unsuru olan inanç, ibadet ve ahlâkı gündeme getirmektedir. İşte ilmihâl kitapları, 

bu üç noktadan yola çıkılarak ve bu hadisi delil göstererek telif edilmişlerdir. 6 

 

1.2.  İLMİHÂL TÜRÜNÜN DOĞUŞU VE TARİHÎ SEYRİ 

Bir telif türü olarak ilmihâl, mevcut olan bilgiler ışığında incelendiğinde 

“ilmihâl” isminin ancak yakın dönem Osmanlıda görüldüğü söylenebilmektedir.7 

Literatür türlerinden biri olarak incelendiğinde ilmihâl kitaplarının, bahsettiğimiz 

                                                           
5 İmam Müslim, Sahih-i Müslim Muhtasarı, Polen Yayınları, İstanbul 2008, s. 68. 
6 Hatice Kelpetin, “Bir Telif Türü Olarak İlmihal Tarihî Geçmişi ve Fonksiyonu”, Marmara Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi, 2002, S. 22 s. 27. 
7 Hatice Kelpetin, a.g.e., s. 28. 
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anlamda ilk dönem eserleri arasında görülmediği anlaşılmaktadır. Özel anlamda ilmihâl 

yerine ya namaz, oruç, zekât, hac gibi konular hakkında bağımsız olarak yazılan 

risalelerin ya da iman, ibadet ve ahlâk konularının birbirine katılarak ele alındığı 

eserlerin yazıldığı dikkati çekmektedir. Ayrıca mevize şeklinde yazılan eserlerde de 

ilmihâllerde geçen konuların işlendiği göze çarpmaktadır.8 

  Uzun bir zaman farklı adlarla yazılan bu tür kitaplar, bu alandaki gereksinime 

cevap vermiştir. İslam tarihi bir bütün olarak göz önüne alınıp incelendiğinde İslam’ın 

ilk yılları olan asr-ı saadette dinî gereksinimin karşılanma yolu parça parça gelen vahyin 

bizzat kendisi ve yaşayan kaynak olan Hz. Peygamber ile olmuştur. Sahabe yaşadıkları 

sorunları Hz. Peygamber’e sunmuş koşullara göre çözüm yolu, bazen vahiy şeklinde 

bazen de Hz. Peygamber’in yaptığı yorumla bulunmuştur. Sahabe ve tâbiin dönemine 

gelindiğinde ise Kur’ân-ı Kerîm’e ek olarak sahabeden işittikleri ile meydana çıkan 

sorunların çözülmesi yoluna gidilmiştir. Böylece Kur’an ve sünnet, ortaya çıkan 

sorunların çözümünde çok önemli iki başvuru kaynağı olmuştur. 

  Mezheplerin şekillenmesinden önce fıkhî meseleleri içeren bazı risâlelerin 

günümüze ulaşmasının yanı sıra asıl tedvin çalışmalarının mezheplerin 

şekillenmelerinden sonraya denk geldiği görülmektedir. Ebu Hanife (ö.150/767)’nin 

daha çok inanç konularını ihtiva eden el-Fıkhü’l-ekber, el-Fıkhü’l-ebsat, er-Risâle, el-

Âlim ve’l-müteallim ve’l-vasiyye olarak bilinen beş eseri, sürecin ilk örnekleri arasında 

gelir. Mezhep imamlarının kendilerinden sonra fıkhî meseleleri barındıran görüşlerinin 

derlenmesiyle tedvin faaliyetleri başlamıştır. Bu derleme faaliyeti, Ebu Hanife’nin 

görüşleri için de geçerlidir. Bu faaliyetlerle beraber Ahmed b. Hanbel (ö.241/855)’e 

Kitâbü’s-salât ve Kitâbü’l-eşribe benzeri eserler mal edilmektedir. Benzeri bir şekilde 

onun fıkıh, akaid ve ahlak konularındaki sorulara verdiği cevaplar, bazı öğrencileri 

tarafından Mesâil adıyla tertiplenerek günümüze ulaşması sağlanmıştır9.  

  Eğitim ve dinî konuların öğretiminin şifahî metotlarla yapıldığı görülmektedir. 

Derleme çalışmalarının bir bölümü, ders esnasında yazılan eserler biçiminde olmuştur. 

Bu derleme çalışmalarının tamamının sonucunda, nerdeyse her bir mezhebin kullandığı 

el kitapları meydana gelmiş ve taraftarlarınca özümsenmek suretiyle etkin bir duruma 

getirilmiştir. Bu şekildeki kitaplar mufassal, muhtasar olarak adlandırılmışlardır.10 

Bunun haricinde, içinde dinî meseleleri barındıran soru-cevap biçiminde yazılmış olan 

fetva kitapları da büyük bir kesime hitap eden eserler olmuştur. Muhtelif bazı konuları 

bünyesinde barındıran akaid ve fıkıh kitapları, muhtasarlar ve fetva kitapları olgunlaşıp 

ortaya çıkana kadar ilmihâllerden evvel ve onlarla beraber bu gereksinime birçok 

                                                           
8 Mediha Aynacı, Osmanlı Kuruluş Dönemi Türkçe İlmihâl Eserleri Çevresinde İlmihâllerin Fıkhî 

Yönden Değerlendirilmesi, (Doktora Tezi), Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 

2009, s. 40.  
9  Hatice Kelpetin, a.g.e., s. 29. 
10 Hasan Kurt, Cumhuriyet Dönemi İlmihal Kitaplarının İtikadi Konulara Yaklaşımı, (Yüksek Lisans 

Tezi), Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sakarya 1998, s. 6. 
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yönden katkı sağlamış eserlerdir.11 Bu eserlerin sonraki dönemlerde günümüz 

ilmihâllerin oluşmasına katkı sağladığını söyleyebiliriz.12  

      İlmihâli, içinde bulunulan zamanın bilgisi olarak tanımladığımızda kişinin ilk 

olarak iman ile ilgili olan bilgileri öğrenmesi gerekmektedir. Bundan yola çıkarsak 

“akaid konuları ilmihâldir.” denilebilmektedir. Bu açıdan bakıldığı zaman Ebu 

Hanife’nin el-Fıkıhu’l-ekber, el-Fıkhu’l-ebsat, er-Risâle, el-Âlim ve’l-vasiyye ismiyle 

bilinen kitapları, ilmihâl adı geçmemesine rağmen akaid sahasında ilk ilmihâl 

denemeleridir denilebilir. 

İlk zamanlarda ibadet, inanç ve ahlak konularının iç içe olduğu eserler 

oluşturulmuştur. Örnek olarak iman ile ilgili bilgileri konu alan şu eserleri sayabiliriz: 

Hâlîmî’nin (403/1012) el-Minhâc fî Şuabi’l-îmân ve Beyhakî’nin (458) el-Câmi’ li 

Şuabi’l-îmân.13  

İlmihâl, bize sadece yapmakla mükellef olduğumuz şeyleri değil aynı zamanda 

yapmamamız gereken şeylerin bilgisini de sunduğundan14 yapılmaması gereken 

konuları içeren kebâiri de sayabiliriz. Kebâir kitaplarında namazı terk etmek, zekât 

vermemek gibi ilmihâl kitaplarını ilgilendiren konuların da yer aldığı görülmektedir. Bu 

alanda Zehebî’nin (748/1348) el-Kebâir ve Tebyînu’l-mehârim adlı eserleri örnek 

gösterilebilir15. 

Esas olarak ilmihâl olmayan, çoğunlukla öğüt vermek amacıyla yazılmış ya da 

irşat etmek için yazılmış olan bu eserler, bu başlık altında değerlendirilmese de bazı 

konularda ilmihâl ile benzerlikler teşkil ettikleri görülmektedir. Özellikle fıkhî konular 

için bu benzerliklerden söz edilebilmekte, ilmihâlin gerçekleştirmek istediği bazı 

amaçlara bu eserler de hizmet etmektedir. Ebu’l-Leys es-Semerkandî (373/978)’nin 

Tenbîhü’l-gâfilin ve İmamzâde (573/1177)’nin Şir’atü’l-İslam adlı eserleri, anlatılanlara 

örnek olarak gösterilebilmektedir. Bahsedilen bu eserlerin içerdikleri konuların fıkıh ve 

tasavvuf adabı üzerine olduğu görülmüştür. Mevize türü bu eserlerin16 Osmanlı 

döneminde halkın dinî konuları benimsemesi ve İslam kültürünün kökleşmesinde etkili 

olduğu söylenebilir. İsmail Ankaravî’ye ait Minhâcü’l-fukara ve İsmail Hakkı 

Bursevî’nin Kitâbü’l-hitâb adlı eserleri bu anlatılanlara örnek teşkil etmektedir.17 Hem 

ahlaki hem de fıkhî meseleleri barındıran en bilindik eserlerden biri Gazzâlî’nin 

(505/1111) İhyâ adlı eseri olup eser, içerik bakımından halka hitap eden tafsilatlı bir 

                                                           
11 Hasan Kurt, İlmihal Kitaplarında İman Esasları, Rağbet Yayınları, İstanbul 2005, s. 24. 
12 Hatice Kelpetin, a.g.e., s. 29. 
13  Mediha Aynacı, a.g.e., s. 41. 
14 Yusuf Ziya Yörükân, a.g.e., s. 5. 
15 Mediha Aynacı, a.g.e., s. 42. 
16 Hatice Kelpetin, a.g.e., s. 31. 
17 Mediha Aynacı, a.g.e., s. 42. 
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eser mahiyetinde kabul edilerek eserin ilmihâl kitaplarının amacına hizmet ettiği 

rahatlıkla söylenebilmektedir18.  

Her açıdan ilmihâl olarak kabul edilebilecek eserlerin meydana çıkma tarihinin, 

Osmanlı’nın kuruluşuna denk geldiği görülür.19 Fakat Osmanlı Döneminin öncesinde de 

bazı eserler yazıldığı bilinmektedir.                                            

  Bu eserler, Osmanlı’nın kuruluş döneminde oluşum evrelerini tamamlamış olup 

ilmihâllerin Anadolu coğrafyasında yayılmasına da katkı sağlamıştır. İlmihâllerin ortaya 

çıkma ve oluşum safhası anlamına gelen bu eserlerin ilki, Ebu’l-Leys es-

Semerkandî’nin Mukaddimetü’s-salât’ıdır. Bu alanda yapılan incelemeler sonucunda 

eserin fıkhî meseleleri ele alış bakımından ilmihâl literatürünün ilk örneği olduğu 

kanısına ulaşılmıştır.20 Osmanlı coğrafyasında bahsedebileceğimiz diğer eserler ise 

şunlardır: 

1. Ahmed b. Muhammed b. Mahmud el-Gaznevî (ö.593/1197) Mukaddimetü’l-Gaznevî.  

2. Kemâleddîn Muhammed b. Ubâd b. Melek el-Hılâtî (ö.652/1254) Telhîsu Câmü’l-

kebir. 

3. Zeynüddîn Muhammed b. Ebûbekr b. Abdulmuhsin er-Râzî (ö.666/1268) Tuhfetü’l-

mülûk. 

4. Saidüddîn Fergânî (ö.699/1300) Menâhicü’l-ibâd ile’l-meâd adlı Farsça eser. 

5. Muhammed b. Muhammed Sedîdüddîn el-Kaşgârî (ö.705/1305) Münyetü’l-musallî ve 

Gunyetü’l-mübtedî. 

6. Lutfullah en-Nesefî (ö.750/1343) Fıkhu’l-Keydânî. 

7. Mevlânâ Abdülaziz el-Fârisî Umdetü’l-İslam fî Erkâni’l-hams.21  

Osmanlı döneminde Anadolu coğrafyasında ilmihâl eserlerinin oluşum 

safhasının tamamlanması ve sistemleşmesi süreci devam ettiği sıralarda bazı eserlerin 

farklı sebeplerle Türkçeye çevrildikleri görülmektedir. Türk çevrelerinde bilinen en eski 

ilmihâl olduğu ifade edilen Güzîde adlı eser bunlardan biridir. 40 babdan meydana gelen 

ve daha çok ahlaki meseleleri konu alan eserde tevhit akidesi yanında namaz ve oruç 

gibi ibadetler hakkında bilgilerin de ele alındığı görülmektedir. Ebû Nâsır b. Tâhir b. 

Muhammed es-Serahsî’nin Harezm Türkçesi ile yazdığı ve günümüze sadece birkaç 

yaprağı ulaşabilen Güzîde adlı eser, Muhammed Bâlî tarafından XIV. yüzyılda Anadolu 

Türkçesine aktarılmıştır. Bursa İl Halk Kütüphanesi Genel nr. 4006’da kayıtlı bulunan 

eser, 171 varak olup 89 babdan oluşmuştur, Hanefî fıkhı üzerine kaleme alınmıştır. 

                                                           
18 Mediha Aynacı, a.g.e., s. 43. 
19 Hatice Kelpetin, a.g.e., s. 31. 
20 Mediha Aynacı, a.g.e., s. 44. 
21 Hatice Kelpetin, a.g.e., s. 32. 
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Günay Kut, eserin eski Anadolu Türkçesi özellikleri taşıdığı kanaatini belirtmekte ve 

üzerinde dil çalışmaları yapılması zaruretine işaret etmektedir.22 Bu bağlamda Mevlânâ 

Abdülaziz el-Fârisî’nin Farsça yazdığı Umdetü’l-İslâm adlı eserden de söz edebiliriz. 

Ayrıca Abdurrahman b. Yusuf Aksarâyî’nin Türkçeye tercüme ettiği İmâdü’l-İslâm adlı 

eseri de bu grupta değerlendirilebilmektedir.23 

Bunun dışında I. Murad (ö.791-1389) dönemine ait olma olasılığı bulunan 

Kitâbu’l-gunye adlı eser, mühim sayılabilecek Türkçe ilmihâl eserleri içinde 

değerlendirilmekte ve eser, eldeki veriler ışığında incelendiğinde Türkçe ilmihâl 

geleneğinin ilk örneklerinden biri olduğu bilgisi ortaya çıkmaktadır. Buna ek olarak 

XIV. yüzyılın ilk yarısında (1328-1342) Karesi sahasında kaleme alındığı düşünülen ve 

Yakub b. Yahşi Bey’e ait olduğu söylenen Risâletü’l-İslâm adında bir ilmihâl kitabı da 

mevcuttur.24  

 

Türkçeye aktarılan eserlerden bir diğeri İrşâdü’l-mülûk ve’s-selâtin adlı eserdir. 

Eserin aslı Arapça olup müellifinin ve müterciminin belli olmadığı görülmektedir. 

Tespit edilebilen 789/1387 tarihli tek nüshası Berke Fakih adında bir Türk tarafından 

1378 yılında İskenderiye’de istinsah edilmiştir. Hanefî Mezhebi esas alınarak taharet, 

namaz, zekât, oruç, hac gibi ibadetlerle ilgili konular yanında yemin, köle azadı, hadler, 

eşribe, hırsızlık, akit, lukata, sayd, alım satım ve havale gibi konulara da yer verilmiştir. 

Zâhiruddin Muhammed Bâbür Mirza’nın (937/1530) oğulları adına yazdığı Mübeyyen 

der-Fıkh isimli eser, Türkçe olarak yazılan ve ilmihâl özelliği taşıyan bir diğer eserdir. 

928/1522 tarihinde yazılan eser, iman, namaz, zekât, oruç ve hac olmak üzere beş 

bölümden meydana gelmektedir.25  

        İlmihâl türünün gelişim seyrine bakıldığında telif eserlerin oluşturulması yanında 

daha önce yazılmış olan eserlere birtakım eklemeler yapılarak hazırlanan tercümelerin 

de yayıldığı görülmektedir. Mevlânâ Abdülaziz el-Fârisî’nin kaleme aldığı Umdetü’l-

İslâm adlı eser, bunlardan biridir. Türkçe olarak yazılan, Türkçe ile ilmihâl yazma 

geleneğinin ilk ürünü olan ve bu dönemde adından söz ettiren bir başka eser, Ebu’l-

Leys es-Semerkandî’nin Mukaddime isimli eserinden yola çıkılarak yazılmış ve bir 

tercümeden daha çok bir telif çalışması olarak nitelendirebileceğimiz Kutbeddîn 

İznikî’nin (821/1418) Kitab-ı Mukaddime, Mukaddimetü’s-Salât veya Mukaddime 

olarak tanınan eser gösterilmektedir. Osmanlı Türkçesiyle yazılmış olmasından dolayı 

dikkati çeken bir başka eser de İznikî’nin oğlu Kutbeddînzâde (885/1480)’nin yazdığı, 

namaz konusunun işlendiği el-ıkdu’s-semin ve’l-Akadü’l-yemin isimli eser 

gösterilmektedir. Osmanlı’nın ilk Şeyhülislamı olan Molla Fenârî (834/1431)’nin 

                                                           
22 Günay Kut, “Bursa ve Manisa İl Halk Kütüphanelerindeki Bazı Türkçe Yazmalar Üzerine”, Journal of 

Turkish Studies, Türklük Araştırmaları, 1977, S.1, s. 122. 
23 Mediha Aynacı, a.g.e., s. 45. 
24 Hatice Kelpetin, a.g.e., s. 33. 
25 Mediha Aynacı, a.g.e., s. 46. 
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yazdığı Risâletü’s-salâtiyye, Mürşidü’l-musallî ve Şerhu Fıkhi’l-Keydânî Hasan b. Ali 

el Hanefi’nin yazdığı Risâle fi’l-fıkh alâ Mezhebi, Ebî Hanîfe, ibn-i Melekzâde 

(854/1450)’nin Şerhu Tuhfeti’l-mülûk, Tâhir b. İslam b. Kâsım b. Ahmed el-Ensârî el-

Harezmî (771/1369)’nin Cevâhiru’l-fıkh fi’l-ibâdât, Kemâleddin İbnü’l-Hümam 

(v.861/1475)’ın Zâdü’l-fakîr fi’l-fürû, Mevlâ Şükrullah b. Şihâneddin Ahmed b. 

Zeynüddin el-Amâsî (864/1460)’nin Menhecü’r-reşâd adlı eserleri sayılabilir.26  

Gelişim dönemi eserleri olarak değerlendirebileceğimiz eserler arasında ise 

Kaşgârî’ye ait olan Münyetü’l-Musallî isimli esere İbrahim Hâlebî tarafından yazılan 

Gunyetü’l-mütemellî fî Şerhi Münyeti’l-musallî adlı şerhi, Lütfi Paşa’nın Zübdetü’l-

mesâil fi’l-i’tikâd ve’l-ibâdât adlı Arapça eseri ile Türkçe ile yazdığı Tuhfetü’t-tâlibin 

adlı eserleri sayılabilmektedir. Muhammed b. Pir Ali Birgivî (981/1573)’nin 

Vasiyetnâme adlı eseri ve Kitâbu’l-irşâd fi’l-akâid ve’l-ibâdât ismindeki eserleri de 

gelişim devri eserleri arasında sayılabilmektedir.27  

   Bu dönemde yazılan eserlerden bir diğeri, müellifi Şürünbülâlî (1069/1659) olan 

Nûru’l-îzâh ve Necâtü’l-ervâh’dır. Bu anlamda söz edebileceğimiz bir diğer eser, 

Mehmed/Muhammed el-Üstüvânî (1072/1662)’nin yazdığı talebelerinin notlarından 

müteşekkil olan eserdir. Bu eserde ağırlıklı olarak namazla ilgili meselelere yer 

verilmiştir. İlmihâl olarak değerlendirebileceğimiz dönemin diğer eserleri arasında, 

Musa el-Kırmî el-Kefevî (1095/1648)’nin yazdığı Tuhfetü’ş-şahân, Vecdi Ahmed 

Efendi (1070/1660)’nin yazdığı Zübdetü’l-kelâm fîmâ yahtâcu ileyhi’l-hassı ve’l-‘âm, 

Ahmed b. Muhammed el-Akhisârî (1041)’nin yazdığı İlmihâl ve Hacibzâde Muhammed 

Rûhi Efendi el-Hanefî (el-İstanbulî) (1100/1688)’nin, Hediyyetü’l-mü’minîn el-kirâm fî-

Beyâni Şerâiti’l-İslâm isimli eseri yer almaktadır.28 Aynacı, ayrıca Osmanlı’nın son 

döneminde basılan ilmihâller hakkında şunlar söylemiştir: 

Osmanlı’nın son dönemlerinde, matbaanın kullanılmasından ötürü birçok türde eserler 

çoğaltılmıştır. Bu çoğaltılan eserler arasında dinî eserlerden ilmihâller de mevcuttur. Özellikle 

modern okullar açılmaya başlandıktan sonra, dinî bilgilerin okutulması amacıyla matbaanın da 

nimetlerinden faydalanılarak “İlmihâl” anlamında pek çok eser basılmıştır.  İlmihâl ile ilişkili 

denilebilecek bilgiler hakkında ortalama bir şablonun oluştuğunu görmekteyiz. Olgunluk dönemi 

diyebileceğimiz bu dönemde ibtidai ve rüştiye okullarının ders olarak okutulan Birgivî’nin 

Vasiyetname’si ile birlikte yeni ilmihâllerin yazıldığı da göze çarpmaktadır.  Mustafa Bey’in yazdığı 

Telhîsu’l-mülehhas adlı eseri örnek gösterebiliriz. Bu dönemde yazılan diğer eserler arasında 

Cevâhiru’l-İslâm ve Mızraklı İlmihâl, Muhammed Arif b. Muhammed Kadızâde el-Erzurûmî 

(1173/1759)’nin İlmihâl, İbrahim İbn Muhammed Babadâğî’nin Hâlebî Tercümesi, Dâvut 

Efendi’nin Şerh-i Delâilü’l-hayrât, Ebu’l-Bekâ Eyyûp Efendi’nin Tuhfetü’ş-şahân Mehmed 

Mithat’ın Umdetü’l-İslâm, Ahmed el-Hüsnî’nin Sualli Cevaplı İlmihâl Risalesi, Eyüp Sabri Efendi 

(Ürmiyeli) (1308/1890)’nin Riyâdu’l-mûkınîn, Mazhar’ın Misbâh-ı Felâh, Hüseyin Remzi 

(v.1314/1897)’nin İlmihâl,  İbn Abidinzâde’nin el-Hediyyetü’l-alâiyye, Abdülhamid b. Mustafa 

Reşid’in Zübde-i İlmihâli, Süleyman Hüsnü Paşa el-İstanbuli (1310/1892)’nin İlmihâl-i Kebîr ile 

İlmihâl-i Sagîr, Süleyman Âşir’in Tuhfetü’l-etfâl, Oflu Mehmet Emin Efendi’nin Necâtü’l-

                                                           
26 Mediha Aynacı, a.g.e., s. 49. 
27 Hatice Kelpetin, a.g.e., s. 34. 
28 Mediha Aynacı, a.g.e., s. 51. 
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mü’minîn, Ahmed Ziyâeddin’in Vesiletü’n-necât, Mehmet Zihni Efendi’nin (v.1329/1911) Nimet-i 

İslâm el-Muhtasarât fî Mesâili’t-tahârât ve’l-ibâdât, Küçük Hanımlar İlmihâli (Kızlar Hocası), 

İmamzâde Esad Efendi (v.1267/1850)’nin Dürr-i Yektâ, Mesud Mahmud’un Muhtasar İlmihâl, 

Hâlim Sabit’in Amel-i İlmihâl, İskilipli Mehmet Atıf’ın İslam Yolu Yeni İlmihâl, Ahmed Hamdi 

Aksekili’nin İslam Dini, Ömer Nasuhi Bilmen’nin, Büyük İslam İlmihâli zikredilebilmektedir.29  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
29 Mediha Aynacı, a.g.e., s. 52. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2.1 SÂLİH EN-NAKŞBENDÎ-İ İSLAMBOLÎ’NİN HAYATI 

Tez çalışmamıza konu olan RisÀle-i PerìşÀn-nÀme-i Yetìm-i èAllÀme adlı 

yazmanın müellifi, Sâlih en-Nakşbendî-i İslambolî’dir. Eserin başlığından müellifin 

İstanbullu ve Nakşbendi tarikatına mensup olduğu anlaşılmaktadır. Ayrıca eserin yazılış 

tarihine ve dil özelliklerine bakıldığında müellifin 19. yy.dan önce yaşadığı tahmin 

edilmektedir. Ancak elimizdeki yazmanın müstensih nüshası olduğu dikkate alındığında 

müellifin daha önceki bir zamanda yaşamış olabileceği de söylenebilir. Müellifin hayatı 

ve eserleri hakkında bilgi toplamak amacıyla kaynak kitaplarda yapılan araştırmalarda, 

hiçbir bilgiye ulaşılamamıştır. Yazmanın dibace kısmında müellif kendisinin Rum iline 

bağlı Siroz’da doğduğunu ve hayatının büyük bir kısmını gezmekle geçirdiğini 

anlatmaktadır. Bu bilgilere risalenin 1b ve 2a varağında yer alan dibacede ve 56b 

varağında yer alan hatimede rastlanmıştır. Müstensih, yazmanın 56b varağında yer alan 

hatime kısmında eserin bittiğini haber verdiği satırlarda müellifin ismini de şu sözlerle 

zikretmektedir: “Risalenin sahibi abd-i fakîr ü hakîr es-seyyid el-hacc Sâlih en-

Nakşbendî el-İslambôlî…” Bahsi geçen kısımlarda müellif PeríşÀn adlı risalenin her 

yaprağından Allah’ın affını ümit ettiğini, bundan dolayı da risalenin kendisi ve diğer 

Müslümanların affedilmesine bir vesile olabileceğini ifade etmektedir. 

 Hatime kısmında müellifin hocası hakkında da bazı bilgiler yer almaktadır. Bu 

bilgilere göre müellifin hocası parlak telifler ve üstün denilebilecek araştırmalar sahibi, 

Kur’an ve hadis âlimi, sufiler taifesine bağlı, bir insanın erişebileceği makamlara 

erişmiş, zamanın burhanı ve gerçek sultanı, Yemenî’nin oğlu Ebu Feyz ismiyle meşhur 

olan şeyh Muhammed Murtaza el-Hasani el-Mısrî el-Hanefî’dir. 

 

2.2. RİSÁLE-İ PERÌŞÁN-NÁME-İ YETÌM-İ èALLÁME ADLI ESER 

2.2.1 Nüsha Tanıtımı 

Salih en-Nakşbendî-i İslambolî’nin RisÀle-i PerìşÀn-nÀme-i Yetìm-i èAllÀme adlı 

ilmihal türü bu eserin, yapılan araştırmalar sonucunda tek nüshasının olduğu 

anlaşılmıştır. Bu yazma, Ankara Milli Kütüphanede 06 Hk 2999 arşiv numarası ile 

kaydedilmiştir.  Katalogdaki kaydında 1220 (1804) yılına ait olduğu belirtilmiş, 

yazmanın müellifinin Sâlih en-Nakşbendî-i İslâmbolî, müstensihinin ise Abdullah el-

Mekni olduğuna dair bilgiler not düşülmüştür. Fakat eserin müellif nüshasına 

ulaşılamamıştır. 
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Bahsi geçen bu yazma, 56 varaktan oluşup tür olarak ilmihâl özellikleri 

taşımaktadır. Müellif, eserinde farklı konuları bölümlere ayırmadan 56 varakta iman, 

küfür, hak, taharet, namaz, abdest, teyemmüm gibi konuları tek parça hâlinde 

anlatmıştır. 

 

  2.2.2 Eserin Adlandırılması 

Müellif, dibacede eseri hakkında bilgi verirken kendisinin de ilim bakımından 

yeterli biri olmadığını söylemekte, kendisini üstün görmemekte ve aciz bir insan 

olduğunu anlatmaktadır. Telif ettiği eserini, övülmüş olan âlimlerin, araştırmacıların 

yazdığı eserlere başvurarak tamamladığını ifade ederek yazmanın 10b varağında bu 

eserin yazılmasına sebep olan kişinin ve yanındakilerin de etkisiyle bu esere PerìşÀn-

nÀme-i Yetìm-i èAllÀme adını verdiğini ifade etmiştir. 

2.2.3. Eserin Yazılış Tarihi 

Müstensih, eserin 56a-b varağında Rebiulevvel ayının başında hicri 1220 yılında 

bu eserin yazıldığını ifade etmektedir. Bu tarih miladi takvime göre 1804 yılının Kasım 

ayına denk gelmektedir. Müstensih tarih düştükten sonra “Allah’ın salât ve selamı Hz. 

Peygamber (s.a.v.) ve onun âli ve ashabı üzerine olsun. Allah memleketimizi bütün 

belâ, musibet ve âfâtlardan muhafaza etsin.” ifadeleriyle eseri bitirmiştir. 

2.2.4. Eserin Yazılış Sebebi 

Yazmanın müellifi, eserin yazılış sebebini dibace kısmında anlatmaktadır. 

Müellifin Siroz’da yaşadığı zamanlarda, günlerden bir gün müellifin çevresinden biri 

olduğu anlaşılan Ebubekir Ağa adında varlıklı bir adam müellifin zaviyesine gitmiş. 

Orada onun vaazlarını ve nasihatlerini dinlemiş, vaazlarından da oldukça etkilenmiştir. 

Bu şahıs, anlatılanların etkisinde kaldığından kendisinde ahiret korkusu belirmiş; 

müellife gidip zamanının çoğunu heba ettiğini ve bütün gençliğini tembelliğe, 

uyuşukluğa harcadığını, ömrünün fena rüzgârına yakın olduğunu, bu dünyanın bir 

kararının olmadığını ve hayatın ne zaman son bulacağının da belli olmadığını söylemiş. 

Müelliften bu duruma bir çare bulmasını istemiş. Müellif, dünya saadetinin zahiresi olan 

dinin usul ve akidelerini zaruriyyet-i dini, taharet emirleri ve namaz adabı vb. herkesin 

bilmesi şer’an lâzım ve vacip olan meselelerin tamamının tahsilini ümmetin tacı olan 

baş rehberimiz Numan bin Sabit el-Kûfî, İmamımız İmam-Âzam ebu-Hanife 

rahmetu’llah ‘aleyh içtihat ve mezhebi üzerine alması gerektiğini söylemiş. Bunun 

üzerine adı geçen kişi müelliften herkesin anlayabileceği bir risale yazmasını istemiştir. 

Müellif, eserinde başta kendisinin bu konuda derin bilgisinin olmadığını söylese de adı 

geçen kişinin ısrarına dayanamayıp onun evinde kalarak bir müddet çalıştıktan sonra bu 

eseri meydana getirdiğini ifade etmektedir 
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2.3 RİSÁLE-İ PERÌŞÁN-NÁME-İ YETÌM-İ èALLÁME’NİN DİL 

ÖZELLİKLERİ 

1. 1804 yılında kaleme alınan eser, Osmanlı Türkçesinin karakteristik özelliklerini 

göstermektedir. Eser, dönemin diğer eserleri gibi Arap harfleriyle yazılmıştır.  

2.  Eserin yazılmasında kullanılan alfabe, Arap kökenlidir fakat Türkçede olup da 

Arapçada olmayan ژ  ,گ ,چ ,پ gibi sesleri de barındırmaktadır.  

3. Eserde kullanılan dilin bir geçiş dönemi dili olduğu anlaşılmaktadır. Hem eski yapılar 

mevcut hem de yeni denilebilecek kelime ve yapılar kullanılmıştır. Bu duruma iki farklı 

şekilde kullanılan “oldıàından, olduàundan” kelimeleri örnek gösterilebilir. 

4. “Öğle” kelimesi yazmada “öyle” şeklinde yazılmıştır. 

5. “HüdÀ, AllÀh, ma’, Àb” gibi aynı anlama gelen kelimelerin hem Arapça hem de 

Farsça dillerindeki karşılıklarının bir arada kullanıldığına rastlanmaktadır.  

6. Yazmada birçok yerde “معنی,  gibi aynı kelimenin iki farklı yazımına "معنا 

rastlanmaktadır.  

7. Müstensih, metni harekesiz olarak kaleme almış olmasına rağmen okumada yanlışlık 

yapılacağını düşündüğü kelimelere hareke koymuştur: 

 

8. Müstensih, eserde Kuran’dan ve hadislerden yaptığı alıntıları kırmızı mürekkep ile 

harekelendirerek yazmıştır. 

9. Eserde kullanılan dil, Arapça kelimelerin ağırlıkta olduğu bir dildir.  Birçok yerde 

Farsça kelimelerin kullanıldığı da görülmektedir: “idÀmu’llÀh, úadr, meróÿm, fırúa, 

fÀ’ide,  àarìú, òarìú, ùarrÀr,  encÀm, vücÿd, pür, derÿn, sìrÀb, ser-sebz, zebÀn, şÀdÀb, 

bisyÀr…” 

10. Metnin bir ilmihâl olması sebebi ile İslam dini terminolojisine ait kavramlar yoğun 

bir şekilde kullanılmıştır: “cihÀn-ı fÀnide, ùarìú-i óaú, mekrÿh, cÀ’iz, günÀh, 

peyàamber, ãalavat, namÀz, Àyet, tesbìó, imÀm, miórÀb, mescid, cemÀèat, besmele, 

rükÿ, tekbir.”  

11. Müellif, eserin muhataplarına Oğlum! Azizim!, Canım! gibi nidalarla 

seslenmektedir.  
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12. Eserde Türkçe tamlamalar yerine daha çok Arapça ve Farsça dil kurallarına uygun 

tamlamalar kullanılmıştır: uli’l-ebãÀr, mevfÿru’l-cevr, emrü’l-iltimÀs, mÀl-ı dünyÀ, 

èarÿs-ı bì-fevÀ, genc-i pür-renc. 

13. Yazmada vasıta hâli eki “ile, birle” biçimindedir: óayÀ birle 

14. Belirtme hâli eki “-ı, -i -in” şeklindedir: Ömrin, malı 

15. Birinci çoğul şahıs eki “-üz” şeklindedir: iderüz 

16. Emir ikinci çoğul şahıs “-süz”, şeklindedir: İtmeyesüz 

17. İlgi eki “-uñ/-nüñ” şeklindedir: anuñ 

 

2.4. ESERİN İÇERİĞİ 

2.4.1. Dibace 

Müellif, dîbâce kısmında eseri yazmaya başlamadan önce Allah’a tevekkül 

etmektedir. İnsanların ve kendisinin su ile çamurdan meydana getirildiğini hatırlatmakta 

ve bundan dolayı da Allah’a hamd ve senalar etmektedir. Kuran’da yer alan şu ayet ile 

anlattıklarına delil sunar: “Biz insanları güzel bir şekilde yarattık. Ruhumu insanlara 

üfledim. Ya Resulallah! de ki ruh Rabbimin işidir. (İsra 17/85)” 

Müellif, Allah’a hamd ve şükür ettikten sonra Peygamber’e salâvatlar getirerek 

onun Allah nezdinde ne kadar önemli olduğunu şu iktibas ile delil göstermektedir: 

“Allah ile aramda özel bir vakit vardır (o vakitte Allah ile görüşüyorum.). Bu vakitte ne 

mukarrebun melekeler ne de gönderilmiş resuller, Allah ile görüşebilirler.” Dibace 

kısmının son cümlelerinde müellif, Müslümanlar için dua edip diğer bölümleri 

anlatmaya başladığı görülmektedir. 

2.4.2. İman 

Müellife göre iman, şeriatda Peygamber’in tebliğ ettiği meselelerin doğruluğunu 

kabul etmek ve onları söylemektir. Müellif, din büyüklerinin iman hakkındaki 

görüşlerini de aktarmıştır. Bu konuda Fars ulemasından örnek vermiştir. Fars uleması, 

iman için  “inanmak, doğru söylemek, gönül ile inanmak” olduğunu ifade etmiştir. 

Müellife göre bazıları da iman için “Hazreti Resûl’un tebliğ ettiği hususlar ve Allah’ın 

sadece sıfat-ı kadimesini bilmektir.” demişlerdir.  İmanı, büyük iman ve noksan iman 

şeklinde kabul ederler demiştir. Mutezile ve ulemâların çoğunun ve İmam Azam ebu 

Hanife ile İmamü’l-haremeyn’in, ziyade ve noksanı kabul etmediklerini ifade etmiştir.  
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Müellif, mümin olmak için geniş çaplı mülahaza olunması icap eden yerde 

gereğinin yapılması gerektiğini ifade etmiştir. Hazreti Resûl’un tebliğ ettiği işlerin 

tamamının doğruluğunu kabul etmekle mümin olunur ve bu şekilde mümin olmak 

icmalen mümin olmaktır, demiştir. Bir kimse ya tefekkür ederek ya da birine bu 

anlamda bir soru sorarak iman eder. Bazı cahiller, ömürlerinde hadis âlimi nedir, hadis 

nedir, evveli sonrası olmak nedir?  bilmezler. Bu durumda mümin olanlar icmalen 

mümin olanlardır. 

Müellif, mümin olmanın diğer şeklini ise tafsilen mümin olmak ile açıklamıştır. 

Tafsilen mümin olmak, geniş çaplı düşündükten sonra mümin olmaktır, demiştir. 

Müellif, iman kısmında Allah’ın bir olduğunu, O’nun benzeri ve ortağının 

olmadığını ifade etmektedir. Allah için zaman ve mekândan arş ve cümle mahlûktan 

münezzeh ve kadimdir, demiştir. Allah’ın kullarının küfrüne razı olmadığını, bütün 

fiillerinde, yarattığında, tasvir ettiğinde isabetli olduğunu ifade etmiştir.  

Müellif, Peygamberlerin tamamının hak peygamber olduğunu, cevab, haşr, 

cennet ve cehennem kavramlarının gerçek olduğunu bildirmiştir. 

2.4.3. Küfür 

Müellife göre şer’-i şerifi inkâr etmek küfürdür. Mushaf-ı şerifi pisliğe koymak 

ya da o niyetle hareket etmek küfürdür. Felsefik sözlerle haşrı inkâr etmek, âlimlerin 

hadislerini ve Allah’ın külliyat ve cüziyyatını inkâr etmek küfürdür. Küfrün çeşitleri 

vardır: 

Küfr-i cehâlet: Allah’ın birliğini ve dinin zaruriyetlerini bilmemektir. 

Küfr-i tekzib: İslamı inkâr edip yalandır, demektir. 

Küfr-i hücûd: Kalp ile bilip lisan ile söylememektir. 

Küfr-i inat: Kalp ile bilip lisanı ile itiraf ettikten sonra onu din edinmemektir. 

Küfr-i nifak: Lisan ile açıkça söyleyip kalp ile itikad etmemektir. 

Bunların hepsi küfürdür. Kâfir, imanı olmayana denir. Eğer küfrü İslam’dan 

sonra ise ona “mürted”denir. Eğer küfrü içinde saklı ise ona “münâfık” denir. Kişi küfre 

şirk yoluyla girmişse ona “müşrik” denir. Hükmü kaldırılmış bir din yolu ile 

mütedeyyin ise “kitabî” denir.  

Müellife göre kâfirin hükmü, dünyada harab eden ise ölümdür. Sabî ise hükmü  

“cizye” ve “haraç”tır. Mürted ise şeriata göre lazım geleni uygulamak gerekir. Bir kişi 
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kâfir ise cezası sürekli bir cehennem azabıdır. Şehâdeti reddeden kimse, ahiretde ya 

affedilir ya da günahınca yandıktan sonra cennete girer. 

2.4.4. Mezhep 

Müellife göre kadın veya erkek olsun farketmeksizin her mü’minin şeriâta göre 

mezhebini öğrenmesi gerekir. Lugatta mezheb, sebil ve yol manasına gelir. Istılahda, 

şeriatın rehberlerinden delillerinden ve müçtehidin içtihadından yola çıkarak derin 

manayı ortaya çıkarıp mezhebini öğrenmektir, denir.  Müellife göre, “Mezhebin nedir?” 

sorusuna “Ehl-i sünnet ve cemaatdir.” denilmelidir. Ehl-i sünnet ve cemaatten kasıt 

Resullullah’ın ve ashabının yaptıklarına uymaktır. Onlar hangi itikad üzerine ittifak 

ettilerse ben de o itikad üzerineyim, onun dışında bir yol üzerine değilim, demektir. 

Müellife göre “Ameli mezhebin nedir?” sorusuna “İmam-ı Âzam ve hümâm-ı ekrem 

milletin ışığı, ehl-i sünnetin tacı ebu-Hanife-i Kûfî radyallahu anhu mezhebidir.” 

şeklinde cevap vermemiz gerektiğini bildirmektedir. Müellif, “ebu-Hanife mezhebi 

hakdır, diğer mezhebler yani Maliki mezhebi, Şâfi’i mezhebi ve Ahmed ibn-Hanbel 

mezhebi batıldır.” şeklinde hüküm vermenin yanlış olduğunu belki “ebu-Hanife 

mezhebi hakdır, yani sevabdır. Fakat bazı konularda hata etme ihtimalleri vardır.” 

denilebileceğini ifade etmektedir.  

2.4.5. Taharet  

Müellife göre Hanefi fıkhının ekserisi ittifak üzerine demişlerdir ki ayakyolunda 

oturduktan sonra makadını taş ile ya da bir toprak parçası ile silmek sünnettir. Kişi 

silindiği taşın tek olması gerekir. Su ile yıkadıktan sonra bir bez ile kurutmak gerekir. 

Bunların tamamı edeptir. Eğer makadın etrafına necaset çok değmiş ise taş ile silinmek 

bununla beraber yıkamak lazım gelir. Sağ eli ile silinmek ya da yıkanmak mekruhtur. 

Sol eliyle yapması gerekmektedir. Kıble’ye karşı oturmak veya ardını dönmek, güneşe 

ve aya karşı oturmak mekruhtur.  

2.4.6. Abdest  

Müellif, bu bölümde abdestin ne olduğunu ve abdestin farzlarını açıklamaktadır. 

Abdestin farzları dörttür: Bir kere yüzünü yıkamak, bir kere iki kolu dirsekleriyle 

birlikte yıkamak, bir kere başın dörtte birini mesh etmek ve ayakları topuklarıyla 

yıkamaktır. Abdestin sünnet ve adabı yirmidir. Bu işlemleri kendisi yapıp başkasına 

yaptırmamak ve abdest öncesinde ellerini bilekleriyle birlikte yıkamak ve o esnada 

bi’smi’llÀh el-èazim ve’l-óamdu li’llÀhi èalÀ dîne’l-İslâm demektir. Misvak kullanmak, 

ağzına üç kere su vermek ve burnuna üç kere su vermektir. Bunları sağ eli ile etmektir. 

Abdest alırken dünya kelamından herhangi bir söz söylemeyip her uzvun guslü 

konusunda duasını okumaktır. Abdesti, nazm-ı kerim ile almaktır. Yıkanan yerini niyet 

ile üç kere yıkamaktır. Başını mesh etmektir ve kulağına baştan artan su ile mesh 
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etmektir. Yıkamaya sağından başlamaktır. Meshe alnından başlamaktır. Elleri ile 

ayaklarını yıkamaya parmaklarından başlamaktır. 

Abdestin mekruhları dörttür: Sağ eli ile sümkürmek, avucundan fazlasını 

yıkamak, güneşte ısınmış su ile abdest almak, suyu yüzüne hızlı çarpmaktır.  

Abdesti bozanlar dokuzdur: İki yoldan çıkan necaset, yel ve bedenden gusül 

yapması lazım olan yere kan, irin, sarı su çıkıp akmaktır. Ağız dolusu kusmak, bayılmak 

ve kendini kaybetmek, sarhoş yürürken iki tarafa meyletmek ve namaz içinde gülmek 

ya da konuşmaktır.  

Guslün farzları üçtür: Bir kere ağzına su vermek, bir kere burnuna su vermek, bir 

kere bütün bedenini yıkamaktır. Guslün sünnetleri altıdır: Öncelikle bedeninde necaset 

varsa onu yıkamaktır. Gusle niyet etmektir. Gusül öncesinde abdest almak ve ağız ile 

boğaza bol su alıp yıkamak, bedenini üç kere yıkamaktır. Önce suyu sağ omzuna ve 

sonra soluna, sonra da başına ve bütün uzuvlarına dökmektir.  

Guslün muvaciplerı altıdır: Uyanık veya uyku durumunda şehvetli bir şekilde 

vücuttan meninin dışarı çıkması durumunda karşı cins ile cinsel ilişki durumunda gusül 

lazım olur. Abdest ve gusül konusu ibadete başlamak için ilk adım olduğundan dolayı 

bu konu diğer konulara göre detaylı ele alınmıştır.   

2.4.7. Namaz 

Müellif, bu kısımda namazın şartlarını ve namazı nasıl kılmamız gerektiğini 

anlatmaktadır. Namazın şartları altı tanedir: Namaz kılarken avret yerini örtmek gerekir. 

Yine namaz başladığında farz ise niyet ettim şu vaktin farzına demek namazın şartıdır. 

Ve yine sünnet ise niyet ettim şu vaktin sünnetine demek namazın şartıdır. Namazda 

imama uyulmuşsa niyette belirtilmelidir. Niyet ise kalp ile getirilir. Dil ile ifade etmek 

gerekmez. Kâbe dışındaki yerlerde bulunanların Kâbe tarafına yönelmeleri gerekir. 

Tamamen isabeti şart değildir. Fakat Mekke’de namaz kılanların ehl-i beytullaha isabet 

etmeleri şarttır. Kıble yönünü özellikle tespit etmek gerekir. Yoksa namaz fasit olur. 

Namazın vaktini bilip namazı vaktinde kılmak gerekir. Her bir namazın bir vakti vardır. 

Müellif, namazın nasıl kılınacağı hususundan sonra namaz içinde okunması gereken 

dualara da değinmiştir. 

2.4.8. Teyemmüm 

Müellif, eserin içinde teyemmüme de ayrı bir kısım ayırmıştır. Teyemmümün 

nasıl alınması gerektiği ile ilgili şu bilgilere yer vermiştir: Bedenin, elbisenin, ayakların, 

ellerin ve alnın değdiği mekânın necasetten temizlenmiş olması gerekir. Bunların 

hepsinden önce abdest almak şarttır. Eğer su bulunmazsa ya da hastalık durumu varsa 

veya bir şekilde suya ulaşılamıyorsa, o zaman abdest yerine teyemmüm gerekir. 

Teyemmümün hükümleri herkese gereklidir. Teyemmümde niyet lazımdır. Niyet ile 

temiz ve kuru toprağa ya da tozlu temiz eşyaya elleriyle bir kere vurduktan sonra toz 
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ellerine bulaşırsa silkeleyip yüzünü mesh etmesi gerekir. Sonra bir kere daha ellerini 

vurarak sol elinin parmaklarını sağ el parmakları ucundan ta ki dirseğine kadar mesh 

etmek gerekir. Aynı şekilde diğer kolunu da mesh etmesi gerekir. İki kere yüzüne ve 

kollarına mesh etmek gerekir. Eğer olmazsa, bir kere vurup yüzünde ve kollarında bir 

yer kalmayıncaya kadar mesh etmek gerekir. Abdestsiz olanlar, bu şekilde teyemmüm 

ederler. Bir kimse, uykudan uyanıp kendisini cenabet olmuş bulsa abdest kadar su olsa 

gusül edecek kadar su olmasa teyemmüm etsin. Ona, abdest vacip değildir. Toprak ve 

toprak cinsinden olan nesneler ile teyemmüm edilir. Ateşte kül olabilen nesneler ile 

teyemmüm olmaz. Abdesti bozan hâller teyemmümü de bozar.  

2.4.2. ESERDE GEÇEN İKTİBASLAR 

2.4.2.1. Ayet ve Dualar  

Müellif, eserde anlattığı ibadet ve inanç konularında Müslüman bir kişinin 

hayatında lâzım olacak olan ayet ve dualara da yer vermiştir. Aşağıda bu iktibaslar 

hangi ayetlerden alındığı ile dua cümlelerinin ve bunların Türkçe anlamları ve eserde 

hangi varaklarda geçtiği verilmiştir: 

 

➢ Tin (95/4)   نْسَانَ فٖى احَْسَنِ تقَْوٖيم  (1b) لقََدْ خَلقَْنَا الِْْ

 “Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık”30  

➢ İsrâ (17/85)  ى وحُ مِنْ امَْرِ رَب ٖ قلُِ الرُّ   (1b)  

“De ki, ruh Rabbimin bileceği bir şeydir.”31 

➢ Hicr (15/29) وَنفََخْتُ فٖيهِ مِنْ رُوحٖى (1b) 

“İçine ruhumdan üflediğim zaman…”32 

➢ Arâf (7/179)  ْاضََلُّ اوُلٰئكَِ اوُلٰئكَِ كَالْْنَْعَامِ بَلْ هُم  (3b) 

“İşte bunlar hayvanlar gibi, hatta daha da aşağıdadırlar.”33 

➢ Arâf (7/95)   َفَاخََذنَْاهُمْ بغَْتة (4b) 

“Biz de farkında değillerken onları ansızın yakaladık.”34 

➢ Hac (22/18)  ُفَمَا لَه ُ  (3b) وَمَنْ يهُِنِ اللّٰه

“Allah, kimi alçaltırsa ona saygınlık kazandıracak hiçbir kimse yoktur.”35 

➢ Haşr (59/2)  فَاعْتبَِرُوا يَا أوُلِي الْْبَْصار (5a) 

 “Ey basiret sahipleri, ibret alın.”36 

➢ Yûnus (10/62)   َلَْ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلَْ هُمْ يَحْزَنوُن ِ  (27a) ألَْ إِنَّ أوَْلِيَاء اللّٰ 

                                                           
30 Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’anı Kerim Meali, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara 

2011, s. 691. 
31 İsrâ (17/85) 
32 Hicr (15/29) 
33 Arâf (7/179) 
34 Arâf (7/95) 
35 Hac (22/18) 
36 Haşr (59/2) 
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“Bilesiniz ki Allah’ın dostlarına korku yoktur. Onlar üzülmeyeceklerdir de.”37 

ةَ إلَِّْ بِاللهِ الْعَلِيِ   الْعظَِيمِ  ➢   (24a) سُبْحَانَ اللهِ وَالْحَمْدُ للهِ وَلَْ إِلَهَ إلَِّْ اللهُ وَاللهُ أكَْبَر وَلَْ حَوْلَ وَلَْ قوَُّ

“Allah, her türlü noksandan uzaktır. Hamd Allah’a mahsustur. Allah’tan başka 

hiçbir ilah yoktur. Allah en büyüktür. Bütün güç ve kuvvet, şanı yüce olan 

Allah’a aittir.”38 

  (51b) الحمد لله الذی جعل اذهب عنی ما يوذينی و ابع علی ما ينفعنی   ➢

“Bana eziyet veren şeyi benden gideren, bana yararlı olanı bende bırakan 

Allah’a hamd olsun. Yücesin Rabbim, mağfiretine sığınıyorum.”39 

  (51b)  اجعل الماء طهور یذالالحمد  ➢

“Suyu temizleyici olan Allah’a hamd olsun.”40 

 (51b) الهمه ارحنی من رايحة الحبسة وارزقنی من نعميها ولْ ترحنی  ➢

 “Allah’ım! Bana Cennetin kokusunu nasip et ve Cennet nimetleriyle rızıklandır. 

Cehennem kokusunu bana nasip etme.”41 

  (52a)اللهم بيض وجهی بنورک يوم تبيض وجوه ا وليائك ولْ تسود وجهی  ➢

“Ey Rabb'im! Nice yüzlerin beyaz, nice yüzlerin kara olacağı günde yüzümü 

nurunla beyaz kıl, nurlandır.”42 

 (52a) الهم اعطنی کتابی بيمنی حسابنی حسابا يسيرا   ➢

 “Ey Rabb'im! Kitabımı sağ elime ver ve hesabımı kolay gör.”43 

  (52a) اللهم لْ تعطنی کتابی بشمالی ولْ من وراء ظهرا  ➢

“Ey Rabb'im! Kitabımı sol elime verme, arkamdan da verme ve hesabımı 

zorlaştırma.”44 

 (52a) وانزل علی من برکاتکاللهم غشنی برحمتک     ➢

 “Allah’ım! Beni rahmetinle ört ve üzerime bereketlerinden indir.”45 

 (52a) اللهم اعتق رقبتی من النار  ➢

 “Allah’ım! Benim vücudumu cehennem ateşinden azad eyle.”46 

  (52a) اللهم ثبت قدمی علی الصراط يوم تزل فيه الْقدام  ➢

“Allah’ım! Ayakların kayacağı günde benim iki ayağımı sırat üzerinde sağlam 

tut.”47 

 (52b) اللهم اجعل لی سبعيا مشکورا وذنبی مغفورا اعملا مقبولْ و تجار ة لن تبور  ➢

 “Ey Rabb'im! Bana razı olduğun bir çalışma ver, günahımı bağışla, makbul bir 

amel ve zarar etmeyen bir ticaret nasip et.”48 

                                                           
37 Yûnus (10/62)   
38  Bünyamin Erul,  Ekrem Keleş, Kutsal İklimde Dua Hac Esnasında Yapılacak Dualar, Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları, Ankara 2017, s. 27. 
39 İbrahim Sarı, Duânın Önemi, Nokta E-book Publishing, İstanbul 2016, s. 97. 
40 İsmail Kara, Mızraklı İlmihal, Çıdam Yayınları, İstanbul 1990, s.10. 
41 İsmail Kara, a.g.e., s.10. 
42 İsmail Kara, a.g.e., s.10. 
43 İsmail Kara, a.g.e., s.10. 
44 İsmail Kara, a.g.e., s.10. 
45 Lütfü Şentürk, Seyfettin Yazıcı, İslam İlmihali, 14. Baskı, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara, 

2008, s.92. 
46 Lütfü Şentürk, Seyfettin Yazıcı, a.g.e. s. 93. 
47  Lütfü Şentürk, Seyfettin Yazıcı, a.g.e. s. 93. 
48 İsmail Kara, a.g.e., s.10. 
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ين لْ ذتطهرين و اجعلنی من عبادک الصالحين واجعلنی من الماللهم اجعلنی من التوابين و اجعلنی من ال ➢

 (52b) خوف عليهم ولْهم يحزنون

 “Ey Rabbim! Beni tövbe edenlerden ve çok çok temizlenenlerden kıl. Beni 

Salih kullarından eyle, beni üzerlerine hiçbir korku gelmeyen ve hiç mahzun 

olmayanlardan kıl. Seni her an hamdinle tespih ederim.”49 

 (52b) سبحانک اللهم و بحمدک وتبارک اسمک و تعالی جدک ولْ اله غيرک  ➢

➢  “Allah'ım! Sen eksik sıfatlardan pak ve uzaksın. Seni daima böyle tenzih eder 

ve överim. Senin adın mübarektir. Varlığın her şeyden üstündür. Senden başka 

ilah yoktur.”50 

لتحيات لله والصلوات والطيبات السلام عليک ايهاالنبی و رحمة الله وبرکاته السلام علينا و علی عباد  ➢

 (53a)  الصالحين اشهد انلا اله الْالله و اشهد ان محمد عبده و رسوله   الله 

 “Her türlü hürmet, salavat (dua) ve bütün iyilikler Allahu Te'âlâ'ya mahsustur. 

Ey Nebî! Allah'ın selâm, rahmet ve bereketi senin üzerine olsun. Selâm, bizim 

ve Allah'ın salih (doğru hareket eden) kullarının üzerine olsun. Şahadet ederim 

ki, Allahu Teâlâ birdir ve yine şahadet ederim ki, Muhammed (s.a.s.) O’nun 

kulu ve Resulüdür.”51 

 (53a) اللهم صل علی ال محمد کما صليت علی ابراهم وعلی ال ابراهم انک حميد مجيد  ➢

 “Ey Allah’ım! İbrahim’e “aleyhisselam” ve âline rahmet ettiğin gibi 

(Efendimiz) Muhammed’e “aleyhi selam” ve âline de rahmet eyle. Muhakkak 

sen övülen ve şanı büyüksün.”52  

 اللهم اياک نعبد و لک نصلی و نسجد واليک نسعی نحفد نرجوا رحمتک و نخشی عذبک ان عذابک بلکفار ملحق  ➢

(53b) 

“Allah’ım! Biz yalnız sana koşar ve sana yaklaştıracak şeyleri kazanmaya 

çalışırız. Rahmetinin devamını ve çoğalmasını dileriz. Azabından korkarız, 

şüphesiz senin azabın Kâfirlere ve inançsızlara ulaşır.”53 

اللهم اهدنی فيمن هديت وعافنی فيمن عافيت وتوليتی فيمن توليت وبارک لی فيما اعطيت وقنی شرما  ➢

يت تبارکت ربنا وتعاليت فانک تقضی ولْيقضی عليک وانه لْ يذل من واليت ولْ يعزمن عدا   قضيت   

(53b) “Allah’ım hidayet ettiklerinin arasında bana da hidayet et, afiyet 

verdiklerinin arasında bana da afiyet ver, koruduklarının  arasında beni de koru. 

Bana verdiklerine bereket ver. Beni kaza ve kaderinin şerrinden koru. Sen hâkim 

olansın. Kimse sana hükmedemez. Arka çıktığın hor olmaz. Rabbimiz, mübarek 

ve yücesin.”54 

  (54a) اللهم انت السلام و منک السلام تبارکت ياذا الجلالو الْکرام  ➢

“Allah’ım! Sen her türlü noksanlıklardan uzaksın. Selamet ancak sendedir.”55  

 

                                                           
49  İsmail Kara, a.g.e., s.10. 
50 Mehmet Koputan, Namaz Hocası, Dumat ofset ve Yayıncılık, Ankara 2013, s. 87. 
51 Mehmet Koputan, a.g.e., s. 87. 
52 Mehmet Koputan, a.g.e., s. 88. 
53 Mehmet Koputan, a.g.e., s. 91. 
54 Ebû Dâvud, Süneni Ebû Dâvud, Mektebetü’l-Asriye, Beyrut 2000, C.2, s. 63. 
55 Lütfü Şentürk, Seyfettin yazıcı, A.g.e., s.144. 
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2.4.2.2. Hadisler 

Eserde anlatılan konulara açıklık getirilmek amacıyla hadislerden de alıntı 

yapılmıştır. Eserde aşağıdaki hadisler kullanılmıştır:  

  (1b)  لى مع الله وقت لْ يسعنی ملک مقرب ولْنبی مرسل  ➢

 “Benim, Allah ile öyle bir vaktim var ki ne mukarreb bir melek ne de mursel bir 

nebi benimle birlikte o vaktin içine sığar.”56 

جِيمِ    ➢ جْسِ النَّجَسِ الْخَبيِثِ الْمُخْبثِِ الشَّيْطَانِ الرَّ  (51b)  اللَّهُمَّ إنِ ي أعُوذُ بكَِ  مِنَ الرِ 

 “Allah’ım, ben, pis, necis, habis ve muhbis olan şeytan-ı racimden sana 

sığınırım.”57  

  (13a) عليكم بدين العجائز ➢

“Yaşlı kadın gibi iman edin.”58 

 59(6a) حُبُّ الدُّنْيا رَأسُْ کُلِ  خَطِيئةَ    ➢

“Dünya sevgisi bütün kötülüklerin başıdır.” 

 (6a) الدَّالَّ عَلَى الخَيْرِ كَفَاعِلِهِ  ➢

“Hayra vesile olan, hayrı yapan gibidir.”60 

 (17a) من قال لأخيه المسلم يا كافر ، فقد باء به أحدهما   ➢

➢ “Kim Müslüman kardeşine ‘ey kâfir!’ derse, şübhesiz ki ikisinden biri kâfir 

olur.”61 

 (9b) من قضى لْخيه المؤمن حاجة كان كمن حج واعتمر ➢

“Kim bir Müslüman kardeşinin ihtiyacını giderirse hacca ve umreye gitmiş gibi 

sevap kazanır.”62 

ةَ إلَِّْ بِاللهِ الْعَلِيِ   الْعظَِيمِ   ➢  (24a) سُ بْحَانَ اللهِ وَالْحَمْدُ للهِ وَلَْ إِلَهَ إلَِّْ اللهُ وَاللهُ أكَْبَر وَلَْ حَوْلَ وَلَْ قوَُّ

➢ “Allah bütün eksik sıfatlardan münezzehdir, bütün hamdler onadır. Allah'tan 

başka ilah yoktur, Allah en büyüktür. Allah’tan başka güç yoktur.”63  

➢    ٍ تِي فَلهُ أجَْرُ مِائِةِ شَهيد  (24b) مَن تمََسَّكَ بِسُنَّتِي عِندَ فسَادِ أمَُّ

 “Kim ümmetimin fesadı zamanında sünnetime sarılırsa ona yüz şehit sevabı 

vardır.”64 

                                                           
56 Aclûnî, İsmail ibn Muhammed, Keşfu’l-Hafâ ve Muzilu’l-ilbas amma İştehere mine’l-ahadis ala 

Elsineti’n-Nâs, Beyrut 1988, C.2, s. 173-174. 
57 İbn Mâce, Süneni İbn Mâce, Daru İhyâü’l-Kütüb, C.1, s. 109. 
58  Abdurahman b. Semâyil es-Sullemâ, Hakikatü’t-tevhîd Beyne Ehli Sünne ve Mütekellimin, Dâru’l-

Muallime, Cidde 1439, s. 26. 
59 Ebu’ş-Şeyh el-İsbehani, Hilyetü’l-evliyâ ve Tabakâtü’l-esfiyâ, Dârü’l-Kitabü’l-Arabi, Beyrut 1974, C. 6 

s. 388. 
60 Muhammed bin İsâ bin Sevre bin Musâ ed-Dahhak et-Tırmizi, Süneni Tırmizi, Şeriketün Mektebetün 

ve Matbaatün Mustafa el-Babi el-Halebi, Mısır 1975, C. 5 s. 41. 
61 Muhammed bin İsmâil Ebû Abdullah el-Buhârî, Sahîh-i Buhârî, Dâru Takvu’n-Necât, Dimaşk 1422, c. 

8 s. 26. 
62 Ebû Ya’kûb İshâk bin İbrâhim el-Mervezî, Müsnedi İshâk bin Râhaveyh, Mektebetü’l-İmân, Medine 

1991, C. 1, s. 241. 
63 Ebû Dâvûd Süleymân bin eş-Şas bin İshâk bin Beşir, Sünen-i Ebû Dâvûd, Mektebetü’l-Asriye, Beyrut, 

C.4, s. 314. 
64 İbn Adiy, el-Kâmil fî Duafâi’r-Ricâl, Beyrut: Dârü’l-Fikr, 1998/1409, C. 2, s. 327; İbn Hacer el-

Askalânî, Lisânü’l-Mîzan, Beyrut: Müessesetü’l-İlmiyye li’l-Matbûât, 1986/1406, C. 2, s. 246 

http://porseman.org/q/show.aspx?id=448813
https://makarem.ir/main.aspx?reader=1&pid=61904&lid=0&mid=28766
https://makarem.ir/main.aspx?reader=1&pid=61904&lid=0&mid=28766
https://makarem.ir/main.aspx?reader=1&pid=61904&lid=0&mid=28766
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=951&idto=952&bk_no=78&ID=526#docu
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فسد الجسد كله ألْ وهي القلبإلْ وإن في الجسد مضغة إذا صلحت صلح الجسد كله، وإذا فسدت  ➢  (28b) 

“Dikkat edin! Cesette öyle bir et parçası vardır ki o iyi olursa bütün ceset iyi 

olur; o bozulursa bütün ceset bozulur.  O, kalptir.”65 

➢ (17b) 

(18a) 

Dikkat edin! Sizden önceki ümmetler 72 fırkaya ayrılmışlardı. Benim ümmetim 

de 73 fırkaya ayrılacaktır. Bunlardan 72 fırka cehennemlik bir tanesi de 

cennetliktir. Sahabeler, Resûlullah’a sordular: “Ya Resûlallah! O kurtulan fırka 

kimlerdir?” Resûlullah: “Benim ve ashabımın yolu üzere olanlardır” buyurdu.66 

2.4.2.3. Arapça ve Farsçadan Alınan Diğer Sözler  

Eserde ayet ve hadisler dışında kalıplaşmış sözler de kullanılmıştır. Eserde yer 

alan bu tabirler şunlardır: 

 (4a) کأن لم يکن  ➢

 “Sanki yokmuş gibi, hiç yokmuş, hiç olmamış”67 

 (11b) و راست گوی داشتن بدل باور داشتن  ➢

 “Doğru söylemek, doğruya sahip olmak, gönülden inanmak.” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
65 Buhârî, a.g.e., C.1, S. 20. 
66 Mevlüt Özler, İslam Düşüncesinde 73 Fırka Kavramı, Nun Yayınları, İstanbul 1996, s. 29-39. 
67 Muhammed Muin, Ferhengi Farsi, 3.baskı, Diba Yayıncılık, Tahran 2003, s. 4765. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3.1. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

 

 

 

 

 ء

 (آ)ا 

é 

Aa, ÁÀ 

 Pp پ B b ب

 ت

 

T t 

 

 Cc ج æå ث

 Òò خ Ó ó ح Ç ç چ

 Rr ر Õõ ذ D d د

 Ss س J j ژ Z z ز

 ëê/Øø ض äã ص Ş ş ش

 è ع Ôô ظ Ùù ط

 Ú ú ق F f ف á à غ

 Ñ ñ ڭ G g گ K k ک

 N n ن M m م L l ل

 /Vv و

ßÿ/Uu/Üü 

 Yy/İi/Ìì ی H h ه



 

24 
 

3.2. TRANSKRİPSİYONLU METNİN HAZIRLANMASINDA İZLENEN YOL 

1. Arapça, Farsça ön ekler ve edatlar, kendisinden sonra gelen kelimelerden bir çizgiyle 

ayrılmıştır: der-ser, nÀ-pÀyidÀr, ser-sebzi 

2. Kelimeye kaynaşarak anlam kazanmış bazı ekler bitişik yazılmıştır: nÀgÀh, nÀçÀr 

 3. Vasfî terkiblerde sıfatla isim arasına çizgi konulmamıştır: duhanì lakab, sÀde òaùır 

4. Farsça atıf vâvıyla birleştirilen sözlerin yazılışında “güft ü gÿ”, “cüst ü cÿ” gibi 

yazılışlar tercih edilmiştir. 

5. Metinde Kur’ân-ı Kerîm’den yapılan alıntılar dipnotta gösterilirken sure adı ve 

numarası yazılmış “/” işaretinden sonra âyet numarası belirtilmiştir.  

6. Eserde geçen Kuran’dan ayetler, ayetlerin bölümleri, dualar, hadisler 

transkripsiyonlu metin içinde italik yazı ile belirtilmiştir.  

7. Günümüz Türkiye Türkçesinde “-dır” şeklinde yazılan bildirme eki yazmada 

yuvarlak ünlü ile “–dur, -dür” biçiminde yazılmıştır. 

8. Arapça ve Farsça kelime ve eklerin imlasında daha çok İsmail Ünver’in 

“Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” başlıklı makalesinde anlatılan esaslara 

uyulmuştur. 

9. Arapça ve Farsçadan dilimize geçmiş tamlama şekilleri kendi dil kurallarına uyularak 

yazılmıştır: mÀl-i bì-me’l, òiùÀm-ı dünyÀ, sefer-i Àóiret, úalìlü’l-biøÀèata.  

10. Dilimize Farsça ya da Arapçadan geçmiş bazı kelimeler Türkçedeki telaffuzları 

tercih edilerek yazılmıştır: òüdâ, gül, pür. 

11. Eski Anadolu Türkçesinde “-dIk” sıfat-fiil eki yuvarlakken metinde “oldıàı” 

örneğindeki gibi dar olarak “-dık, -dik” biçiminde yazıldığı görülmüştür. Bu yüzden 

kelimelerin yazımında metne bağlı kalınmştır. 

12. Eser, Eski Anadolu Türkçesi döneminden günümüz Türkçesine geçiş eseri olduğu 

için transkripsiyon konusunda daha çok müstensihin harekesine ve yazımına bağlı 

kalınmış, hareke olmadığı ve yazımda belirtilmediği durumlarda Eski Anadolu Türkçesi 

özelliklerine uyulmuştur. 
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3.3. RİSÁLE-İ PERÌŞÁN-NÁME-İ YETÌM-İ èALLÁME   

ADLI ESERİN TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

[1b] 

RİSÁLE-İ PERÌŞÁN-NÁME-İ YETÌM-İ èALLÁME 

Bi’smi’llÀhiér-rahmÀniér-raóìm 

ve netevekkelü èale’l-èazìzil-kerìm el-óamdü lillÀhiélleõì òaleúanÀ ve òaleúa külle 

şey’in mine’l-ma’i veù-ùìni ve kerreme benì Ádem èalÀ sÀ’iriél- maòlÿúìn ve úÀle leúad 

óalaútü’l-insÀne fi-aóseni taúvìm ve nefaòtü fihi min ruóì ve úuli’r-rÿóu min-emri 

rabbì ve’ã-ãalÀtü ve’s-selÀmü èalÀ-seyyidinÀ ve nebiyyinÀ ve MevlÀnÀ Muóammedin 

elleõì úale lì-maè-AllÀhü vaútün lÀ-yeseèunì melekün muúarrebün velÀ-nebiyyün 

murselün ve èalÀ-Àlihü ve ãaóbihi ellezìne cÀhedÿ ve vectehedÿ  [2a] li-ihyÀéi’ş-şerèi 

ve’d-dìni óuãÿãan es-selefü’ã-ãÀlióìn el-bÀõilìne ve meèahüm fi-meãÀliói’l-muslimìne 

li-ecli taóãìliél-haúúi ve’l-yaúìn AllÀhümme aczihim èan-cemìèi ehl-i’l-İslÀm òayre’l-

cezÀ’i ve ebúi ÀåÀre mesÀèìhim mÀ-dÀmeti’l-arêu ve’s-semÀi’ bi-hürmeti óabìbihi’l-

MusùafÀ ve Resÿlihi’l-müctebÀ ve emìni’l-muútedÀ ãallÀ’llÀhü èaleyhi ve èalÀ Àlihi ve 

aãóÀbihi mÀ-hebbeti’ã-ãabÀ ve selleme teslìmen keåìrÀ. fi-mÀ baèd bu faúìr-i pür-taúãìr 

eøèafü’l-èibÀd äÀlió-i nÀ-murÀd-ı şe’Àmet-baòt u nüóÿset-ùÀlièim muúteøÀsı ke’ennehÿ 

úÀèide-i erbÀb-ı seyÀóat üzre seyr-i bilÀduéllÀh ve ibtiàÀ’-i faølu’llÀh dÀèiyesiyle dÀm-

ı èalÀúa-i ãìt ü ãadÀya ãayd ve silsile-i óibel-i nefs ü hevÀya úayd olub èÀlemi serserì 

geşt ü güzÀr ve her şeb bir kÿşede úarÀr ùutaraú [2b] ber-muúteøÀ-yı teşettüt-i Àb ü 

dÀne rÿzì-i maúsÿm-ı ezelimiz Rÿm ilinde vÀúiè Sìrozu’l-maómiyye ãÀneha’llÀhü 

teèÀlÀ èani’l-ÀfÀti ve’l-èÀhÀt ve’n-nüóÿset cÀnibine endÀòte olub şeref-i vuãÿl ü 

duòÿlumuz müyesser olduúda maómiyye-i meõbÿrenüñ òanedÀn-ı úadìm ü eşref-i 

aèyÀnı ve Rÿm ilinüñ Àb-ı rÿyı ve müşÀrün bi’l-benÀnı mekìn-i firdevs-berìn ü nişin-i  
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nişìmen-i èilliyyin olan meróÿm SiyÀvuş PÀşÀ-zÀde ser-bevvÀbìn-i dergÀh-ı èÀlì 

diyÀnetlü necÀbetlü bir èadìmü’n-neôìr İsmaèìl Beg aãleha’llÀhü óÀlehü ve ceèale ilÀ 

külli òayri mÀlihi edÀme’llÀhü teèÀlÀ èömrehu ve devletehu ve øÀèafe  úadrehu ve 

iútidÀrehu óazretleri öteden berü kemÀl-i luùf u seòÀ ve zìver-i óilm ü óayÀ birle 

zekiyyü’n-nefs selìmü’l-úalb zümre-i fuúarÀya enìs ü fırúa-i øuèafÀya celìs-i [3a] èÀlì-

himem ve bÀzil-i ãunÿf-ı niéam ãÀhib-i saèÀdet bir õÀt-ı sütÿde-ãıfÀt olmaàla èilm ü 

maèÀrif ile müteèÀref olanlaruñ úadr ü rifèatlerini bilüb ve ke’s ü dÀd-ı vefÀ ve feyø-i 

iètiyÀdı nüvişte-úÀbil ve enfÀs-ı úudsiyye-i meşÀyiò-i kirÀma mütevessil ü mÀ’il ve 

herkesüñ óÀline  naôar-ı iótiyÀùla nÀôır olmaú ve envÀè-ı luùf u iósÀn ve eãnÀf-ı iltifÀt u 

èinÀyÀt-ı bì-pÀyÀnlarına maôhar buyurmaú ve şerìèat-ı Muóammediyyeden hÀrib ü 

menhiyyün èanh olan òamrdan şÀrib ve rÿz u şeb fısú u fucÿra  ùÀlib ve nefs-i 

emmÀreleri rÿóÀniyetlerine àÀlib nÿr-ı ìmÀndan dÿr ve raómet-i ÒüdÀdan mehcÿr ve 

ôulmet-i tabìèatla mestÿr feyø u nÿr ièùÀsı ve keşf ü kerÀmÀt daèvÀsıyla tebdìlü’l-şekl  

li-eceli’l-ekl mefhÿmı üzre fuúarÀ libÀsın [3b] giyüb keõõablıúda èömrin ifnÀ iden 

baór-i ilóÀda àarìú ve nÀr-ı küfre  óarìú úallÀş u ùarrÀr ve èayyÀş u èayyÀr ve maôhar 

ÿla’ike ke’l-enèÀmi bel-hüm eêall ve mÀ-ãadaú ve min yühinni’llÀhü femÀlehu min-

mükkeremin bir alay ehl-i fesÀd ve füccÀr-ı bed nihÀdlar ile ülfet ü istìnÀs u iótilÀùdan 

ictinÀb u iótirÀz itmek ve dürÿà u noúãÀn ve  herze ve hezeyÀn kelÀm-ı nifÀú-

encÀmlarına aãlÀ iltifÀt u iètimÀd buyurmayub iètiúÀd-ı ehli’s-sünnet üzre åÀbit-úadem 

olmaú èÀdet-i dìrìne-i müstaósanelerinden oldıàından nÀşì fi’l-óaúìúa vücÿd-ı pür-

sÿdları mÀ’ü’l-óayÀt-ı ehl-i derÿn ile sìrÀb ü beúÀ vü òulÿd ile ser-sebz ü şÀd-Àb 

oldıàına şübhe yoúdur ve vÀúıèan netìce-i bisyÀr ve fÀ’ide-i mÀ’ide-i åervet [4a] ü  

yesÀr  budur ki ùarìú-i óaúda olan meşÀyiò ü èulemÀ ve fuúarÀ vü dervìşÀndan her 

birinüñ dil-rìşini èayş ü teşviş [ü] fÀúadan  òalÀã ideler ve mÀl ü menÀli ve òuùÀm-ı 

serìèü’z-zevÀli cihÀn-ı fÀnìde õaòìre-i bÀkì úoyalar gideler zìrÀ dünyÀnuñ mÀl ü menÀli 

óayyiz-i zevÀldedür ve iúbÀl ü idbÀrı her óÀlde inúılÀb u intiúÀldedür óattÀ èulemÀ-i 

kibÀr u fuøelÀ-yı óikmet-şièÀr buyurmışlardur ki altı nesneden åebÀt u beúÀ tevÀúúiè 

itmek cÀ’iz degildür. Evvel sÀye-i ebr ki bir laóôada zÀ’il olur. İkinci muóabbet-i 
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erbÀb-ı àaraø ki ednÀ-bahÀne ile şuèle-i berú gibi te’òìr ü muømehil olur. Üçinci èışú-ı 

zebÀn ki cüz’ì nesne ile sükÿn bulur. Dördinci sermÀyeé-i cemÀl ki ne úadar kemÀl 

bulur ise Àòir-i kÀr “ke-en lem yekün” olur. Beşinci sitÀyìş-i dürÿà ki anuñ fürÿàı 

olmaz. [4b] Altıncı mÀl-ı dünyÀ ki bir èarÿs-ı bì-vefÀ ve bir cev-fürÿş-i gendüm-

nümÀdur ve bir metÀèdur ki èÀúıbet-fermÿde-i dest-i fenÀdur. Bu ãÿretde merd-i òired-

perver ki dìde-i dili ed-dünyÀ úanùara fÀ-èaberÿhÀ velÀ-tuéamirÿhÀ kuólü’l-cevÀhiri ile 

münevverdür anuñ müzaórefÀt-ı bÀùılına mÀ’il olmaz ve çÀh-ı cÀhına düşüb genc-i 

pür-renc ü mÀl-i bì-me’Àline göñül virmez ve çün pÀzÀr-ı dünyÀnuñ fesÀdına ve 

metÀèınuñ Àòiretde kesÀdına muùùaliè olur devlet-i fÀnìden el çeker ve mezraèa-ı 

dünyÀda saèÀdet-i cÀvidÀnì toòmın eker zìrÀ fÀ’ide-i òuùÀm-ı dünyÀ sefer-i Àóiret içün 

tehiyye-i zÀddur ve sülÿk-ı ùarìú-i meèÀda taóãìl-i istièdÀddur ki nÀgÀh be-óükm-i fe-

aòaõnÀhüm baàteten peyk-i ecel gelür amÀn virmez ve istirdÀd-ı vedìèat-i rÿó içün bir 

an [5a] zamÀn virmez ve aãóÀb-ı óayr u óasenÀt åevÀbla mücÀzÀt ve erbÀb-ı şerr ü 

seyyiÀt-ı èiúÀb ile mükÀfÀt olmaú ãafaóÀt-ı aókÀm-ı şerè ü èadlde mesùÿrdur öyle 

olınca èÀúil olana lÀzım ü mühimmdür ki bu çarò-ı àaddÀr-ı nÀ-pÀyidÀr ve dehr-i 

sitem-kÀr-ı àam-küsÀruñ óayÀt-ı pür-àurÿr ve neşÀù-ı der-şürÿrından vaóşet-i tÀm u 

ceõb-i dehşet-i tamÀm óÀãıl idüb fa’teèbìrÿ yÀ uli’l-ebãÀr mıãdÀúını müşÀhade ideler 

hemÀn kÀ’inÀtı èadem ãaóìfesinden kerem úalemiyle vücÿd levóine raúam úılan ve cÀn 

ü èaúlı ìmÀn ü yaúìn nÿrıyla münevver iden AllÀhu èaôìmü’ş-şÀn tenezzühet õÀta èan-

ãıfÀtü’n-noúãÀn óaøretleri cümlemize maúÀm-ı èubÿdiyyetde òulÿã-ı niyyet ü ãıdú-ı 

ùaviyyeù ü óuøÿr-ı bÀl u óuêÿè u òuşÿè u ibtihÀl ile åÀbit-úadem olmaàa tevfìúÀt-ı 

celìle-i ãamedÀniyyesin rehber ü refìú [5b] eyleye Ámìn yÀ müsteèÀn sÀde-òÀùır ve 

ãÀfi-úalb mìr-i müşÀrü’n-ileyh óaøretlerinüñ muóìù-i baór-ı muóabbetleri cÿşa ve 

úulzüm-i yemm-i meveddetleri òurÿşa gelüb bu dervìş-i dil-rìş-i şikeste-bÀl ve faúìr ü 

óaúìr ve Àşufte-óÀli èizz ü óuøÿr-ı mevfÿrü’l-óubÿrlarına celb ü daèvet ve àarìb-

perverlik ve misÀfir-nüvÀzlıú şerÀ’iùini kemÀ-yenbaài taúdìm buyurduúdan ãoñra 

miyÀne-i òulÿã metÀnemizde erkÀn-ı meveddet-i mü’ekked ve bünyÀn-ı muóabbet-i 

müşeyyed olub óadd-i èÀcizìden bÀlÀter-i iltifÀt u èinÀyetlerine úarìn ve inèÀm u 
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iósÀnlarına rehìn dÀ’ire-i èaliyyelerinde müceddiden binÀ ve ióyÀsına muvaffaú 

olduúları zÀviyede fuúarÀ-fer ile maèÀn cümle òarc u óavÀyicimizi õimmet-i 

himmetlerine alub èan-ãamìmi’l-úalb nişìn olmamızı emr ü iltimÀs ve bu himmet ile 

rehìn-i minnet buyurub livÀ-yı úadrümi [6a] zirve-i rifèate yetişdürdükde bu óaúìr ü 

bì-miúdÀr ve faúìr-i faøl-ı àaffÀr daòı renc-i rÀh ü şedÀyìd-i seferden bir zamÀn sÀye-i 

óimÀyetlerinde ÀrÀm ile rÀóat olmaú ümmìdiyle ve bÀb-ı saèÀdet-meèÀblarına duèÀ-i 

òayr ile istinÀd sebeb-i óuãÿl-i murÀd olmaàla edÀ-yı emr ü iltimÀsların vÀcib ve 

murÀd-ı şerìfleri icrÀsın lÀzım bilüb ve bi-èinÀyeti’llÀhi ve kerremehu TeèÀlÀ şefúat ü 

ikrÀmlarından behremend olub ve meróamet ü itèÀmlarından naãìbüm bulub óuãÿl-ı 

maúÀãıd-ı ãuverì ve maènevì ve istikmÀl-i maùÀlib-i dìnì ve dünyevìleri edèiyyesi 

ièúÀb-ı ãalavÀt u evúÀt-ı òalevÀtda vaôìfe-i rÿz u şeb ve óüsn-i icÀbeti bÀrgÀh-ı 

aóadiyyetden ùaleb úılaraú neşÀt-ı tamÀm ve inbisÀù-ı kelÀm ile úadem-i òidmet 

duèÀları üzere úıyÀm ve egerçi bu vechile zevú-i [6b] çÀşnì-i èibÀdeti bi’l-külliye 

ferÀmÿş idüb óubbü’d-dünya re’sü külli òatì’etin òalúasını dergÿş itdigüm bedìhì ve 

ÀşikÀr ise de fuúarÀ ve mesÀkìn ve ebnÀ-i sebìl óaúlarında mìr-i müşÀrü’n-ileyhüñ 

mekÀrim-i aòlÀú ve merÀsim-i eşfÀúlarına naôaran şÀyed delÀlet-i òayriyyemiz olur da 

ed-dÀllü èalÀ’l-òayri ke-fÀèilihì mefhÿmı mÿcebince meåÿbÀt-ı cemìle èÀyid olur 

me’mÿliyle sermÀye-i tesellì rÿ-nümÀ olub ol zÀvìyede mekå ü ÀrÀm u òırÀm itmekde 

iken eyyÀmdan bir gün mìr-i müşÀrü’n-ileyh óaøretlerinüñ hademe-i hÿşyÀr ve úurenÀ-

i ãadÀúat-şièÀrlarından DuòÀnì laúab Óanefì-meõheb Sünnì-muèteúid mÀùì-mevlÿd 

kÀtib-i esrÀr-ı iãÀbet-peõìr ve edìb ü lebìb-i leùÀfet-semìr ü ehl-i òiõmet ve dervìş-ãıfat 

enìs-i dil-i nÀ-şÀdum ve celìs-i óacre-i fuéÀdum ferzend-i maèneviyyem [7a] aènì bihi 

Ebÿbekir Aàa vefeúahu’llÀhü èazze ve celle limÀ yuóibbühü ve yerôÀhü óaøretleriyle 

miyÀne-i òulÿã-metÀnemizde iòlÀã u iòtiãÀãa mebnì ãafÀ-yı òÀùır ve iètiúÀd-ı bÀùın u 

ôÀhirle zÀviye-i àam-Àlÿdemizde eånÀ-yı müãÀhabetde aóvÀl-i èÀúibet ve ehvÀl-i Àòiret 

teõkÀr ve baèôı mÿ’eååir kelimÀt ile naãìóate ÀàÀz olınduúda òavf-ı vaòşiyyet-i Àòiret 

aña àÀlib olub òiùÀb-ı şehd-Àmìz ve óalÀvet-engìz ile bu dil-şikeste vü dem-besteye 

didi ki naúd-ı evúÀt-ı èazìzi beùÀlet ü kesÀlete ãarf eyledüm óarf-ı èömrüm bÀd-ı 



 

29 
 

fenÀya varmalu oldı eyÀ bu taèõìb-i óayvÀn bilÀ-fÀ’ideden ne óÀãıl olur Àòir ki 

nedÀmet ü melÀmet aãlÀ nefè virmez ve gerdiş-i devr-i àaddÀr ve Àyìn-i çarò-ı 

sitemkÀr ber-úarÀr olmayub zamÀn-ı fırãat-ı şeref-i zevÀldedür ve vaút-i rıólet [7b] 

ãaded-i inúıôÀ ve intiúÀldedir ve çehre-i maùlÿb verÀ-yı perde-i taèvìúde mestÿr u 

maócÿb úalacaàı maóal irtiyÀb degildür ve bì-tekÀpÿ-yı saèy-ı belìà hiçbir ferdüñ 

ÀfitÀb-ı murÀdı müşerref-i ümìdden ùÀliè olmamışdur ve bì-cüst ü cÿ-yı bì-dirìà 

muúaddemÀt-ı recÀdan bir maúãÿd netìce vÀúiè olmamışdur ve ùaleb-i rıøÀ-yı 

RaómÀndan imtinÀè ve hevÀ-yı şeytÀna ittibÀè sebeb-i noúãÀn u òaãÀr belki mÿcib-i 

helÀk u bevvÀrdur ve baãar-ı baãìretüm perde-i àaflet ile beste ve mizÀc-ı tabìèatüm 

aàrÀø-ı óasìsa ile òastedür bu sebebden nÀşì sermÀye-i saèÀdet-i dünyÀ ve zarièa-ı 

õaòìre-i necÀt-ı èuúbÀ olan èakÀyid-i uãÿl-i dìn ve øarÿriyyÀt-fürÿè-ı şerè-i mübìnden 

ve emr-i ùahÀrÀt u ãalavÀtdan ricÀl u niãÀdan her mü’min kişiye şerèan lÀzım ve vÀcib 

olan mesÀ’il-i [8a] nefìse-i hidÀyet-i enìseniñ mehmÀ emken cemè ü taóãìlinde ùarìú-i 

teàÀfül ü tekÀsüle sülÿk eyledigüm ve bu bÀbda taúãìr ü tehÀn èinde’ş-şerè àayr-ı cÀ’iz 

oldıàı ke’ş-şemsi fì-vasaùi’n-nehÀr emr-i ÀşikÀr u hüveydÀdur benÀberìn müddet-i 

mütemÀdì beynenÀda vuúÿè bulan muóabbet-i óaúìúiyye ve cÀõibe-i maèneviyyeye 

naôaran muúteøÀ-yı óaúú-ı ubuvvet budur ki èaúÀyid-i ìmÀn ü İslÀmı ve ÀdÀb u 

ferÀyiø-i ùahÀrÀtı ve keyfiyyet-i edÀ-i ãalavÀtı ve ãalÀt içün olan şürÿù u erkÀn u 

vÀcibÀtı ve sünen ü mekrÿhÀt u mefsedÀtı sirÀcü’l-ümmete ve tÀcü’l-ümmete ser-

meõhebimiz NuèmÀn ibn-i æÀbit el-Kÿfì imÀmumuz İmÀm-ı Aèôam Ebÿ-Óanìfe 

raómetu’llÀhi èaleyhi ve nefeèanÀ bi-şefÀèatihi óaøretlerinüñ ictihÀd u meõhebi üzere 

ber-sebìl-i icmÀl fehm ü iõèÀn [8b] ü idrÀk idecegüm mertebe èavÀm beyninde 

müntefeèun bihÀ olan èibÀrÀt-ı Türkiyye-i vÀøıóa ile bir risÀle-i müfìde tertìb vü tesvìd 

itseñüz àÀyetde emr-i meràÿb u müstaósen olurdı ve anı bi’ã-ãıdúı ve’l-iòlÀs naôar u 

müùÀlaèa idüb mÿceb-i muúteøÀsıyla èÀmil olmaàı kendime sebeb-i ãalÀó-ı òÀtimet ve 

vesìle-i felÀó-ı èÀúıbet bilürdüm ve siz daòı saèyüñüzde meşkÿr olub ve èuúbÀda bi-

faøli’llÀhi ve keremihi TeèÀlÀ müåÀb u me’cÿr olurdıñuz diyü èan-ãamìmi’l-úalb nìyÀz 

u iltimÀs u kelÀm-ı óaúìúat-encÀmı bu vechile iòtitÀma irüşdürdikde bu faúìr-i àam-
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zede-i çarò-ı sitemkÀr ve óaúìr-i elem-keşìde-i rÿzgÀr-ı àaddÀr daòı ey oàlum egerçi 

mes’ÿlüne icÀbet ve me’mÿlüne mübÀşeret itmek cÀn-ı naóìfüme minnet ve şÀnuma 

èizzet-i bülend idügi maóall-i iştibÀh degildür [9a] ancaú iútiøÀ-yı teãÀrìf-i rÿzgÀr-ı 

àaddÀr ile òˇÀhiş-i cihet-i taèayyuş kendime vÀsıùa-ı ıøùırÀb oldıàından èaúlum óurÿf-ı 

teheccì miåÀli perÀkende vü perìşÀn ve bÀ-òuãÿãı libÀs-ı èilm ü maèrifetde èüryÀn u 

maórÿm ve bì-izèÀn oldıàum óÀcet-i beyÀn ve muótÀc-ı èayÀn olmadıàından başúa ol 

mes’ÿl-ı cemìl ve mültemis-i celìlüñ óuãÿlüne mübÀşeret itmek óadd ü 

miúdÀrumuzdan ùaşra óareket ve dÀ’ire-i liyÀúatumuzdan òÀric-i cür’etdür deyü redd-i 

cevÀba tasaddì ve teşebbüå-i dÀmen-i iètizÀr iderek her ne úadar mültemis-i meõkÿruñ 

defèinde saèy-ı belìà olındı ise de aãlÀ müfìd olmayub niyÀzını te’kìd ve iltimÀsını 

teşyìd idüb ez-dil ü cÀn ùavè-ı raàbetle murÀdınuñ óusÿli bÀbında ilticÀ ve ibrÀmda 

ihtimÀm ve bir dürlü ihmÀl ü iàmÀøa [9b] ruòãat virmedi bu faúìr-i úalìlü’l-biøÀèata ve 

óaúìr-i keåìrü’l-iøÀèa bì-kes ü bì-çÀre daòı mÿmÀ-ileyhe oàlumuzuñ iúdÀm u 

ihtimÀmını mücehhed óavÀle-i óaú ve ilhÀm-ı faèÀl-i muùlaú bilüb èadem-i ehliyyetüm 

maèlÿm ve esbÀb-ı baãt u inbisÀùum maèdÿm oldıàı her ne úadar èÀlin ü ôÀhir ise de 

be-her óÀl tekÿpÿ-yı meydÀn-ı cehdde cüst ü cÿ olınub men-úaøÀ li-Àòihi’l-müslimi 

óÀceten kÀne-lehu mine’l-ecri ke-men óacce vÀètemera mıãdÀúınca bÀèiå-i ecr-i cezìl 

olur ümmìd-i ãÀdıú ile müsteèìnen min-AllÀhi’l-vehhÀbi ve muteêarrièan bi-hüsni’s-

åevÀbi èarÿs-ı murÀdı èalÀ-aóseni’l-vücÿh nutuú-ı óuãÿl-i vuãÿlden cilveye gelmesiçün 

ol dem-i saèÀdet-tev’emde kemer-i himmeti der-mìyÀn ve bi-óasebi’ù-ùÀúa èArabì vü 

Türkì [10a] kütüb-i müãannefe-i selef-i ãÀlióìn ekÀbir-i dìn ü eèimme-i mehdiyyìn-i 

ehl-i yaúìn ve èulemÀ-i müteéÀòirìn muóaúúiúìn müdeúúiúìn èaleyhim raómetu’llÀhi’l-

meliki’l-muèìn ve raêiya’llÀhu TeèÀlÀ èanhüm ecmaèìn tetebbuè-ı bì-pÀyÀn ve 

mürÀcaèat-ı firÀvÀn olunduúdan ãoñra vüsè-i õihn-i èÀcizì miúdÀrı ke-õurretin mine’ş-

şems ve úaùretin mine’l-baór bilmesi ehemm-i mühimmÀt olan mesÀ’il-i nefìse-i necÀt 

enìse-i icmÀl ü òulÀãa üzere cemè ü intiòÀb ve úıllet-i biøÀèat ve kuãÿr-ı istiùÀèat u 

zellÀt u èiårÀt u hefevÀt u saúaùÀtıma inãÀf u iúrÀr u iètirÀf ü iètiõÀr iderek mürÀselÀt-ı 

muóibbÀne ve mükÀtebÀt-ı dÿstÀne sibÀúında mÿmÀ-ileyh oàlumuza vesÀ’ir ez-dil ü 
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cÀn ùÀlibi olan iòvÀn-ı bÀ-ãafÀya yÀdigÀr-ı celìle vü tuófe-i cemìle olmaú meémÿliyle 

bi-óamdi’llÀhi [10b] TeèÀlÀ tesvìd ü tebyìø ü taórìr ü tasùìr ve ismi daòı PerìşÀn-nÀme-

i Yetìm-i èAllÀme diyü tesmiye olundı òaùÀ vü hevÀt ü úuãÿr u ãaúaùÀtına vÀúıf olan 

zìver-i èilm ü kemÀl ü hünerle ÀrÀste ve gevher-tabè ü faøl-perverle pìrÀste fuøalÀ-yı 

zamÀn u èulemÀ-i devrÀn keååera’llÀhu TeèÀlÀ ilÀ-nihÀyeti’l-avÀn óaøarÀtınuñ vüfÿr-ı 

faøl u hünerlerinden ve meõìd-i lutf u keremlerinden nìyÀz olınur ki úalem-i ıãlÀó ü 

óaml èale’ã-ãalÀó dirìà buyurmayub tekmìl-i noúãÀn itmekle ebbÀlehe-i saòìfatü’l-

èuúÿluñ taèarruø-ı engüşt-i iètirÀølarından ve zaóm-òurde-i nigÀh-ı aóvel-i cÀhilÀneleri 

olmaúdan óimÀyet ü ãiyÀnet buyurub bu vechile èinda’llÀhi’l-meliki’l-mennÀn nÀ’il-i 

ecr ü àufrÀn olmaları mercÿdur ve’l-maèÿnetü min-AllÀhi’l-müsteèÀn ve hüve óasbünÀ 

[11a] ve èaleyhi’t-tüklÀn taèrìf-i óaúìkat-ı ìmÀn ve mimmÀ yünÀsbühÀ min-el-

èaúÀyidÀt münşì-i saóìfehÀ-yı ìmÀn ber-nÀme-i çünìn nüvişt-i èunvÀn gÿyende-i ìn 

óadìå-i èÀlì der-rişte çünìn keşed-i leÀlì ey oàlum èazìzim beşşereka’llÀhü bi-óuldi’n-

naèim maèlÿm olsun ki fuúahÀ-i güzìn ve èulemÀ-i ehl-i yaúìn raómetu’llÀhi TeèÀlÀ 

èaleyhim ecmaèìn dimişlerdür ki ìmÀn luàatda muùlaúÀ taãdìú ü iètirÀfa dirler ve 

şerìèatde Resÿl-ı Ekrem’üñ teblìà itdigi øarÿret ile åÀbit olan umÿra taãdìú ve iúrÀrdur 

yaènì dìn-i İslÀmdan idigi meşhÿr olmaàla istidlÀle iótiyÀcumuz èÀmme-i müslimìn 

bildigi aókÀma inanub iúrÀr itmekdür meåelÀ vaódet-i ãÀniè ü vücÿb-ı ãalÀt u óürmet-i 

òamr gibi ve èulemÀ-i Fars imÀnuñ maènÀsı [11b] girevìden ü rÀst-gÿyì-dÀşten be-dil 

bÀver-dÀşten maènÀsına diyü iòtiyÀr itmişlerdür ve icmÀlen mülÀóaôa maóalinde 

icmÀl-i kifÀyet ider tafãìl-i şarù olan yirde tafãìlen mülÀóaôa olunmaú şarùdur meåelÀ 

bir kimse icmÀlen óaøret-i Resÿlüñ Óaú TeèÀlÀ cÀnibinden teblìà itdigi umÿruñ 

cümlesine taãdìú itmekle maóall-i icmÀlde mü’min olur lakin tafãìl maóallinde 

øarÿrÀt-ı dìniyyenüñ her birisine èale’l-infirÀd ve’t-tafãìl taãdìú eylemek şarùdur 

maóall-i tafãìl mülÀóaøa maóallidür yÀ tefekkür ile yÀòÿd bir kimse su’Àl itmekle olur 

yoòsa baèøı cehele èömründe èÀlim-i hÀdiå dimek nedür ve hüdÿå ü úıdem nedür 

bilmez bu óÀl üzere ìmÀn icmÀli ile mevt gelür bu kimse bi’l-ittifÀú mü’mindür 

tafãìlen bilmek mülÀóaôa zamÀnunda lÀzımdur [12a] meåelÀ bir kimse ãavm ü ãalÀt 
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farø mıdur diyü su’Àl eylese yÀòÿd òamr óarÀm mıdur diyü su’Àl itse ol maóalde 

farøiyet ü óürmetine taóúìú ü taãdìú eylemese bu maóall-i tafãìl maóalli olmaàın kÀfir 

olur ve inde’l-baèø ìmÀn óaøret-i Resÿlüñ teblìà itdigi umÿra ve Óaú TeèÀlÀnuñ 

vaódÀnìyyetine68 ve ãıfÀt-ı úadìmesine maèrifetdür dimişler ve ìmÀn ziyÀde ve noúãÀn 

úabÿl ile èinde’l-eşÀèire ve’ş-şafièiyye ve’l-muètezile ve keåìrun mine’l-èulemÀ 

fe’emmÀ İmÀm-ı Aèôam ebÿ-Óanìfe ve aãóÀbı úatında ve ekåer-i èulemÀ ve imÀmü’l-

óaremeyn úatında ziyÀde ve noúãÀnı úabÿl eylemez zìrÀ eger ìmÀn cezm ü iõèÀn 

mertebesinde olan taãdìú úaùèidür bu maúÿle taãdìúde ziyÀde ve noúãÀn mutaãavver 

degildür ve muúallidüñ ìmÀnı meõheb-i eãaó üzere ãaóìódür [12b] lakin ùarìú-i istidlÀli 

terk itmekle bi’l-ittifÀú èÀãì olur ve EşèÀrì ve Muètezile ve mütekellimìnden çoú 

kimsenüñ úatında muúallidüñ èilm-i yaúìni olmadıàından ìmÀnı ãaóìó ü nÀfiè degildür 

zìrÀ ki Óaú TeèÀlÀya ve Resÿlüne ve dìnine cÀhildür bunlara cehl küfrdür bu maúÿle 

umÿrı delìl ile yaúìnen bilmeyüb gerçi taúlìd ile ìmÀn getürmiş ise de aãıl taãdìú 

bulunmaàla èiúÀb-ı küffÀrdan aúaldür óÀãıl-ı kelÀm èiãyÀn-ı òardan òÀlì degildür eger 

ôevÀhirÀdla fehm iderler ise bu maúÿle evÀ’il-i delÀ’ili bilmek ile mükelleflerdür ve 

illÀ bu maúÿle nüfÿs-ı øÀyièa mükellef degillerdür belki bunlaruñ her birisi bir 

òiõmetde olub èurefÀ-yı mükellefìn bunlar ile umÿr-ı dünyÀda müntefiè olmaú içün 

òalú olunmışlardur ekåer-i èavÀm erbÀb-ı èirfÀna èabìd ü nisvÀn gibi [13a] maènìde 

òüddÀmdur bu maúÿle müúallidine aãóÀb-ı cümel dirler ve øarÿrÀt-ı dìniyyenüñ 

delÀ’ili àÀyet ile vuøÿó üzere ÀşikÀr u ôÀhirdür aãóÀb-ı cümele münasibdür ki 

èaleyküm bi-dini’l-èacÀyiz bu maènÀya işÀretdür yaènì ehl-i İslÀmuñ ricÀli degil belki 

nisvÀnı bildigi ôÀhir olan umÿr-ı dìniyyeyi óıfô vÀcibdür dimekdür meåelÀ bir kimse 

bir bÿstÀna girüb görse ki faãl-ı şitÀda evrÀú u ezhÀrdan bir  şey’ úalmamış iken gÿnÀ-

gÿn ezhÀr-ı mütenevvièa açılmış baède-õÀlik görse ki bir èunúÿd-ı èineb peydÀ olub ol 

èinebüñ cümlesi kemÀlin bulub siyÀh olmış iken içinde bir iki dÀnesi daòı beyÀø ve 

òÀm durur ol kimse fikr eylese ki bir zamÀnda ve bir mekÀnda bir şecerenüñ bir 

èunúÿdı bir Àb ü bir hevÀ ile mürebbì [13b] iken ve şemsüñ óarÀreti ol èunúuduñ 

                                                           
68 vaódÀnìyyetine: Metinde واحدانيتنه şeklinde yanlış olarak yazılmıştır.  
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dÀnelerine berÀber doúınmaàla berÀber terbiyyet olınmış iken ve ol dÀnelerüñ cümlesi 

siyÀh olub içinde bir iki dÀnesi beyÀø úalmış èÀúil-i dÀnÀ olan bilür ki anuñ òÀlifi bir 

fÀèil-i muòtÀr u èÀlim-i ceyyÀrdur ki iòtiyÀr itdigini bir  zamÀnda ve bir mekÀnda ve 

bir hevÀ ve bir Àbda iken  muúaddemÀ siyÀh ider mÀèidesini beyÀø úor eger bunda 

bi’ù-ùabiè fÀèil yÀ mizÀc yÀ ùebÀyiè yÀ  kevÀkib olsa idi cümlesi èale’s-seviye olurdı ki  

nisbeti cümlesine bi’t-ùabiè berÀberdür bunuñ kimi muúaddem kimi mu’aòòar 

oldıàından maèlÿm oldı ki bunuñ fÀèili nisbet-i ùabìèatdan müberrÀ ve muúarrÀ bir 

òÀliú-i muòtÀrdur istedigini evvel istedigini ãoñra ider ve bu maúÿle fièl-i muókemüñ 

fÀèilì èÀlim ü úÀdirdür diyü bi’ø-øarÿret bedìhten69 [14a] bilür ve enbìyÀ-i kirÀm 

yedinden  ôuhÿr iden muècizÀt-ı enbiyÀnuñ kemÀl-ı ãıdúına şÀhid oldıàını fehm ider 

pes øÀhir oldı ki  uãÿl-ı İslÀmuñ delÀ’ili àÀyet ile celì ve ôÀhirdür ve edille-i 

mücmelesi vÀøıóadur  ve bi’llÀhi’t-tevfìú ve bu maúÿle delìlleri aãóÀb-ı cümel yaènì 

èavÀm-ı nÀs bilmek vÀcibdür ol cümlelerden murÀd Óaú TeèÀlÀ birdür şerìki ve naôìri 

yoúdur ve zamÀn u mekÀn u èarşdan ve hem cümle maólÿúÀtdan münezzeh ve 

úadìmdür ve Óaúdan àayrısı ãoñradan yaradılmışdur ve Óaú TeèÀlÀ óükmünde èÀdil 

aòbÀrında ãÀdıúdur fesÀdı sevmez úÿllarınuñ küfrine rÀøı degildür úÀdir olmadıúlarını 

teklìf eylemez ve cemìè-i efèÀlinde ve òalú u taãvìr eylediginde  muãìb ü óakìmdür ve 

iósÀn edicidür ve úÿllarına  resÿl irsÀl idüb kitÀblar inzÀl eyledi òalúı [14b] daèvet ve  

inõÀr içün ve óüccet ü  bürhÀnla herkesi ilzÀm içün ve Óak TeèÀlÀnuñ úaøÀsına rıøÀ 

vÀcibdür ve Óaúúuñ taúdìrinden òÀric  bir nesne yoúdur emrine teslìm lÀzımdur zìrÀ 

envÀè-ı òayr ü şer ve eãnÀf-ı nefè ü øıd aókÀm  bÀ-iókÀm kaøÀ vü úader ve fermÀn-ı 

vÀcibü’l-iõèÀn òÀliúü’l-úÀvì ve’l-úadre menÿù u merbÿùdur ve şÀdì vü àam u ãıóóat ü 

elemden her emre ki kÀtib-i úudretden dìvÀn-òÀne-i ezelde ceffe’l-úalem vÀúiè olmış 

ola lÀbüddür dir ki èarãa-ı èademden manããa-ı vücÿda gele ezelde her ne yazdı dest-i 

taúdìr olunmaz tÀ-ebed bir noúùa taàyìr ve murÀd itmedigi istemedigi olmaz istedigini 

hidÀyet ider istedigin iølÀl ider ve Óaú TeèÀlÀnuñ iølÀli hidÀyete lÀyıú olmayan ôÀlime 

hidÀyet [15a] itmekle iølÀl ider ve peyàamberlerüñ cemìè-i òayr virdikleri óaúú u 

                                                           
69 Bedihten kelimesi yanlış yazılmıştır. Doğrusu ‘bedÀheten’ olmalı. 
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ãaóìódür ve Àòiret óaúdur ve anda olan umÿr-ı peyàamberler òaber virdigi üzre 

cümlesi óaúdur ve su’Àl  ü cevÀb ve haşr ü neşr ve cennet ü cehennem ve mìzÀn u ãırÀù 

ve óisÀb u kitÀb óaúdur ve óaøreti ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem  óaúdur ve daòı şerèan 

ìmÀn lÀzım olan umÿruñ cümlesi óakdur ve maèlÿm ola ki muúallid şol kimsedür ki 

rÿ’eãa-ı  cibÀlde yÀòÿd deşt ü ãaórÀda tek ü tenhÀ büyüyüb neşv [ü] nemÀsı emãÀr u 

buldÀn ve úaãabÀt u úurÀda olmayub emr-i dìnde ve muècizÀt-ı mürselìnde ve òalú-ı 

semavÀt u Àrøında ve iòtilÀf-ı leyl ü nehÀrda úaùèan tefekkür eylemeyüb aña mücerred 

bir kimse èaúÀyid-i müslimìn budur didikde mücerred anuñ söziyle òaber virdigine 

tedbìr ü tefekkür itmeksizin iètiúÀd [15b] iden kimsedür yoòsa Óaú TeèÀlÀnuñ vücÿh-ı 

vaódÀniyetine ve vücÿh-ı meõkÿrenüñ baèøısı ile istidlÀl iden kimsenüñ ìmÀnı bi’l-

ittifÀú saóìódür lakin baède ãıóóati’l-ìmÀn istidlÀl itmeyen èÀãìdür zìrÀ istidlÀl 

vÀcibdür ve küfr ìmÀnuñ muúÀbilìdür meåelÀ õikr olunan øarÿrÀt-ı dìniyyenüñ 

cümlesine ya baèøına iètiúÀd itmekdür ve şerè-i şerìfe yÀ şÀrièa tehÀvün ü inkÀr u 

istihõÀ vü istiófÀf küfrdür ve muãóaf-ı şerìfi úÀzÿrÀta ilúÀ ve iòtiyÀrıyla şedd-i zünnÀr 

ve istiólÀl-i óarÀm ve taórìm-i óelÀl her birisi küfrdür ve aúvÀl-i felÀsefeden inkÀr 

óaşr-ı ecsÀd ve inkÀr-ı óudÿå-ı èÀlim ve Óaú TeèÀlÀ külliyyÀt u cüz’iyyÀtına èÀlim 

itdigini inkÀr küfrdür ve küfrün envÀèı vardur küfr-i cehÀlet Óaú TeèÀlÀnuñ 

vaódÀniyyeti ve øarÿrÀt-ı dìniyyeyi bilmemekdür [16a] küfr-i tekõìb İslÀmı inkÀr idüb 

yalandur dimek küfr-i óücÿd úalb ile anı bilüb lisÀn ile iúrÀr itmemekdür küfr-i iblis 

ve Yehÿd gibi ve küfr-i èinÀd úalbi ile bilüb lisÀnı ile iètirÀfdan ãoñra anı dìn 

idinmemek küfr-i Ebì cehil gibi ve küfr-i nifÀú lisÀn ile iúrÀr idüb úalb ile iètiúÀd 

itmemekdür bunlaruñ cümlesi küfrdür her birisi òulÿd fi’n-nÀrı müstelzimdür ve kÀfir 

ìmÀnı olmayana dirler eger küfri baède’l-İslÀm ise mürted dinür eger küfri bÀùınında 

maòfì ise münÀfıú dinür eger küfr şirk ùarìúi ile ise müşrik dinür eger edyÀn-ı 

mensÿòadan birisiyle mütedeyyìn ise kitÀbì dinür Yehÿd u NaãÀrÀ gibi eger úıdem-i 

dehre õÀhib ise dehrì dinür eger Óaú TeèÀlÀyı iåbÀt itmez ise muèaùùal dinür [16b] eger 

şeèÀ’ir-i dìniyyeyi iôhÀr idüb baèøı küfriyyÀta muèteúid olmaàla Àòirete inkÀr üzre 

olub nuãÿãı te’vìlÀt-ı mülÀóade ile te’vìl iderse zındìú-i mülóid dinür ki aãlda bunlar 
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meõdekiyyedür mecÿsdan bir úısımdur ve ehl-i óaú zümresine iètiúÀtdan da muòÀlif 

olan fıraú-ı êÀlle bì-øarÿrÀt-ı dìniyyeden olan eşyÀ ki meåelÀ óudÿå-ı èÀlim ü óaşr-ı 

ecsÀd gibi bunlardan birisini inkÀr itmeyen fırúayı ikfÀr itmezüz ehl-i ãalÀtdan yaènì 

ehl-i úıbleden olmaàın kÀfirdür dimezüz mübtediè dirüz ki fÀsıú óükmündedür lakin 

øarÿrÀt-ı dìniyyeden birini inkÀr ile ehl-i úıble olmaúdan çıúmaú ile ikfÀr iderüz 

kÀfirüñ óükmi dünyÀda óarbì ise úıtÀl ve sebbì õimmì ise cizye ve òarÀc mürted ise 

şerè ile lÀzım [17a] geleni icrÀ eylemekdür ve úıyÀmetde olan óükmi èaõÀb-ı 

cehennemde muòalled úalmaúdur el-èiyÀõu bi’llÀhu TeèÀlÀ ve fısú yÀ kebÀ’ire irtikÀb 

yÀ saàÀyire ıãrÀr ile olur ıãrÀr ikåÀr üzre olub tevbekÀr olmamaúdur ve fÀsıúuñ óükmi 

dünyÀda óadd lÀzım gelen maóaldedür ve óadd lÀzım olmayan maóalde taèõìr ü tevbe 

eyle diyü emr olınmaú ve şehÀdetden redd ve velÀyetden selb olınmaúdur ve Àòiretde 

yÀ èafv yÀ şefÀèat ile yÀòÿd günÀhınca yandıúdan ãoñra cennete duòÿldür dìnini 

ãaúınan kimse degme nesne ile bu mü’mini ikfÀr itmekden àÀyet óaõer üzre olur 

nitekim Muètezile èuôemÀ-i ehl-i İslÀmı ikfÀr ile óÀlleri òarÀb olmışdur zìrÀ óadìå-i 

ãaóìóde vÀrid olmışdur ki men úÀle li-aòìhi’l-müslim yÀ kÀfir feúad bÀ’e bihi 

aóadühümÀ ey ricè bi’l-küfr eóadühümÀ [17b] eger kÀfir didigi øarÿrÀt-ı dìniyyeden 

bir óükmi inkÀr itdi ise bunuñ sözi ãaóìó olub fi’l-óaúìúa ol kimesne küfr ile mevãÿf 

olmış olur eger te’vìl-i ãaóìói úÀbil bir söz olub ol kimse te’vìl ider ise aña kÀfir diyen 

kimse kÀfir olmak lÀzım gelür èale’l-òuãÿã ki øarÿrÀt-ı dìniyyeden olmayan óükmde 

ehl-i úıble küfr-i lüzÿmìde kÀfir olmaz ilzÀmìde kÀfir olur küfr-i lüzÿmì bir kimse 

küfre rÀøı degil iken söyledigi sözden küfr lÀzım gelmege dirler ammÀ söyledigi söz 

øarÿrÀt-ı dìniyyeden iken bilmeyüb söylese meåelÀ èÀlem úadìmdür dimek ve óÀşÀ 

Óaú TeèÀlÀ cüz’iyyÀtı bilmez dimek ve óaşr-ı ecsÀdı inkÀr eylemek küfr idigini 

bilmezse daòı bu maúÿle küfr-i lüzÿmì maènìde küfr-i iltizÀmi gibidür bi’l-ittifÀú küfr 

lÀzım gelür bunda úatèan iòtilÀf yoúdur [18a] øarÿrÀt-ı dìniyyede cehl èöõr olmaz cehl 

ancaú umÿr-ı òafiyyede èöõr olur ki aña èulemÀdan àayrı èavÀm muùùaliè olmaz 

anuñçün èavÀm bu maúÿlelerde maèøÿrlardur muóaããal ehl-i úıblei ikfÀr itmez ve illÀ-

meger nefy-i ãÀniè ide yÀòÿd şirk eyleye ya nübüvveti inkÀr eyleye yÀòÿd øarÿrÀt-ı 
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dìniyyeden olan şey’ yÀ mecmaè-i èaliyye olanı inkÀr ide yÀ muóarremÀtı istiólÀl 

eyleye ve maèlÿm ola ki her ümmet niçe fırúaya mütefferiú olmışdur MecÿsìyÀn 

yetmiş fırúaya ve YehÿdìyÀn yetmiş bir fırúaya NaãrÀnìyÀn yetmiş iki fırúaya 

mütefferiú olub Müslimìn yetmiş üç fırúaya mütefferiú olmışlardur her ümmetden 

fırúa-i nÀciye birdür ehl-i óaú fırúasından àayrısı nÀrdadur nitekim óadìå-i ãaóìóde bu 

maènaya işÀret olınmuşdur ifteraúti’l-ümem èalÀ iånÀ ve sebèìne ve fırúatehi ve 

setefeteriúu ümemetì åelÀåen ve sebèine fırúaten [18b] küllühÀ fi’n-nÀr illÀ-vÀóideten 

fa-úÀle men-hüm yÀ Resÿla’llÀh úÀlehum elleõìn èalÀ mÀ-ene èaleyhi ve eãhÀbì bu 

daòı Resÿlü ekrem ãalla’llÀhü TeèÀlÀ èaleyhi ve sellem óaøretlerinüñ 

muècizÀtlarındandur ki kendilerden ãoñra buyurduúları üzre oldı hüm elleõìn èalÀ-mÀ-

ene èaleyhi yaènì ol fırúÀ-i nÀciye şunlardur ki èalÀ-mÀ-ene èaleyhi ben her ne óÀl üzre 

isem anlar daòı ol óÀl üzerine olalar ve aãóÀbı daòı aãóÀbım ne óÀl üzerine ise yaènì 

cemÀèat-ı ãaóÀbenüñ ittifÀúı üzre olan ùarìúat üzre olalar zìrÀ lÀ-tectemièu ümmeti 

èale’d-êalÀleti óadìå-i ãaóìódür muóaããal nÀrdan nÀciye olan fırúÀ-i ehl-i sünnet ve 

cemÀèatdür ki anlara èaúÀyidde ehl-i óaú dirler ricÀldan ve nisÀdan her mü’min kişiye 

şerèan lÀzım ve vÀcibdür ki iètiúÀdda ve èamelde [19a] meõhebüñ ögrenüb bile ve 

muúteøÀsıyla cÀrì ve õÀhib ola ve luàatda meõheb dimek sebìl ve yol dimekdür 

ıãùılÀóda şol mesÀ’il-i aókÀmdur ki edille-i şerèiyyeden müctehidüñ ictihÀdıyla istinbÀù 

olına ve saña iètiúadde meõhebüñ kimdür diseler ehl-i sünnet ve cemÀèatdür diyesin 

ehl-i sünnet ve cemÀèat meõhebinden murÀd budur ki sÀlifü’l-beyÀn Resÿlu’llÀh 

ãalla’llÀhu TeèÀlÀ èaleyhi ve sellem óaøretlerinüñ aãóÀbı ve cemÀèatı muhÀcirìn ü 

enãÀr raêiya’llÀhu èanhüm anlaruñ her kesi dìn-i İslÀmuñ nÿr ve çerÀàıdur ve ehl-i 

ìmÀnuñ muútedÀları ve senedleridür anlar ne iètiúÀd üzre müttefiú ü õÀhib oldılar ise 

ben daòı ol iètiúÀd üzerineyim diyesin ve andan àayrı bir iètiúÀda gitmeyesin o 

Óakdan baèìd olmayasın ve êalÀlete düşüb [19b] nÀr-ı caóime vücÿdını ilkÀ itmeyesin 

ve èamelde meõhebüñ kimdür diseler İmÀm-ı Aèôam u hümÀm-ı ekrem sirÀcü’l-milleti 

ve’d-dìn ve tÀcü ehli’s-sünneti ecmaèìn ebÿ-Óanìfe-i Kÿfì raêiya’llÀhü èanhü 

meõhebidür diyesin ammÀ óükm idüb ebu-Óanìfe meõhebi óaúdur àayrılar ki meõheb-
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i MÀlik ü ŞÀfièì ve meõheb-i Aómed ibn-i Óanbel bÀùıldur dimeyesin belki diyesin ki 

ebu-Óanìfe meõhebi óaúdur yaènì ãevÀbdur baèøı mes’elede òaùÀ itmek iótimÀli de 

vardur àayrı meõhebler ebu-Óanìfeye muòÀlif olan mesÀ’ilde òaùÀdur óaúú u ãavÀb 

olmaú iótimÀli de var zìrÀ herkes èamelde tÀbiè oldıàı imÀmınuñ meõhebini ãavÀb ve 

ùoàrı iètiúÀd eylemek lÀzımdur tÀ kim taúlìdi ãaóìó ola ve bu ehl-i sünnet ve cemÀèat 

olan ehl-i óaú zümresi iki úısımdur bir úısmı MÀturìdiyedür [20a] ve bir úısmı daòı 

EşÀèiredür diyÀr-ı MÀverÀü’n-nehrde ve diyÀr-ı Rÿmda olan ehl-i sünnet ve cemÀèat 

MÀturìdiyedür ki şeyòü’l-islÀm ve’l-müslimìn imÀmü’l-mehdì şeyò ebÿ-Manãÿr 

MÀturìdìnüñ aãóÀbıdur ve hadìå-i uãÿl ü fürÿèda sened-i şerìfleri bu minvÀl üzredür 

aàõ imÀmü’l-mehdì èane’ş-şeyò ebÀ-Naãr el-èAyaz ve hüve èane’ş-şeyò ebÀ-Bekr el-

CÿrcÀnì ve hüve èane’ş-şeyò ebÀ-SüleymÀn el-CürcÀnì ve hüve èane’l-İmÀm 

Muóamed bin-Óasan eş-ŞeìbÀnì ve hüve èane’l-imÀmü’l-Aèôam eã-äufì ibn-i el-İmÀm 

eba-Óanìfe el-NuèmÀn bin-æÀbit el-Kÿfì raêiya’llÀhu TeèÀlÀ èanhu ve èanhüm 

ecmaèìn ve daòı diyÀr-ı ÓorasÀn ü èIrÀú u ŞÀm ve ekåer aúùÀrda olan ehl-i sünnet 

EşèÀiredür şeyò ebu’l-Óasan el-Eşèarìnüñ aãóÀbıdur ve ebu’l-Óasan el-Eşèarì kibÀr-ı 

ãaóÀbeden olan MÿsÀ-yı Eşèarìnüñ evlÀdındandur raêiya’llÀhu èanhu [20b] ve èanhüm 

ecmaèìn ve bu iki ùÀ’ifenüñ mÀbeyninde baèøı uãÿlde iòtilÀf vardur cümleden mese’le-

i tekvìn ü ìmÀn muúallid gibi lakin ferìúìnüñ muóaúiúlerinden her biri bidèat ve 

êalÀlete nisbet itmişlerdür ammÀ mutaèaããıb u mubaùùıl olanlar bidèat u êalÀlete nisbet 

idüb niçe nÀ-maèúÿl sözler söylemişlerdür anlara iètibÀr yoúdur bu zümrenüñ ikisi de 

ehl-i óaúdur ìdde-hümullÀh ve naãra-humullÀh ve óaããa-hum be-kemÀl-i rıêvÀna lakin 

muòtÀr olan imÀmü’l-hüdÀ meslekìdür ve bu Rÿm vilÀyetleri èumÿmen fürÿèda 

òafiü’l-meõhebdür İmÀmı Aèôam ve hümÀm-ı aúdem ebÿ-Óanìfe-i Kÿfì èaleyhi 

raómetü’l-vÀfì óaøretlerinüñ ÚurèÀn-ı èaôìmden ve aóÀdìå-i nebeviyyeden ictihÀd 

itdikleri mesÀ’ile taúlìd ü cÀn ile úabÿl iderler ve meõhebine tÀbiè olurlar  èArabistÀn 

diyÀrlarında ve Mıãr u Óaleb ü ŞÀm [21a] vilÀyetlerinüñ ve Óaremeyn-i Şerìfìnüñ 

òalúı ekåerì şÀfièü’õ-õehebdür bunlar İmÀm-ı Aèôam ve muútedÀ-yı mufaòòam 

Muóammed ibn-i İdrìs eş-ŞÀfièì óaøretlerin taúlìd iderler ve Yÿnus èaleyhi’s-selÀm 
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vilÀyeti ve bi’l-cümle Maàrib òalúı èumÿmen Endülüs vilÀyetlerine varınca ve 

èArabistÀn vilÀyetlerinüñ baèøısı MÀlikiyyü’l-meõhebdür şeyòü’l-e’imme ve úıdvet-i 

ehli’s-sünnet İmÀm-ı MÀlik ibn-i Enes óaøretlerini taúlìd iderler ve ehl-i BaàdÀduñ ve 

bi’l-cümle èIrÀú diyÀrları ve èArabistÀn diyÀrlarınuñ òuãÿãen Óaremeyn-i Şerìfìnüñ 

baèøısı Óüseynü’l-meõhebdür fetvÀ vü taúvÀda mükemmel ve zühd [ü] veraèda ekmel 

İmÀm Aómed ibn-i Óanbel óaøretlerini taúlìd iderler bu dört e’immenüñ birbirlerine 

iòtilÀfları fürÿèun baèøı mesÀ’ilindedür cümlesinde degildür fe-ammÀ aãl-ı iètiúÀdda 

dördi daòı bir meõhebdür yaèni fırúÀ-ı nÀciye olan ehl-i sünnet ve cemÀèat meõheb 

[21b] ve meslekìdür ve bu taófìflerüñ icmÀl ü òulÀãÀsı ve ãıdú u ãafÀ ile ehl-i sünnet 

ve cemÀèat meõhebi úabÿl idüb èaúÀyìd-i ehl-i óaú üzre lisÀn ü úalble size ve bize 

ìmÀn u iúrÀr u iètiúÀd itmesi ehemm ü elzem olan budur ki èÀlim-i óadìådür ve äÀniè-i 

õü’l-celÀl mevcÿd ve vÀóid-i bì-zevÀldür ve óayy ü úÀdir ü mürìd ü semìè ü baãìr ü 

mütekellim ü mükevvendür yaènì òÀliúdür andan àayrı òÀliú bu úadr ü õÀtı úadìmdür 

ve ãıfÀt-ı úadìme ile muttaãıfdur ki ol ãıfÀt ne èaynìdür ne àayrìdür aña şebìh yokdur 

ve anuñ øıddı ve niddi ve nihÀyet ü óaddi yoúdur ve õÀtı bir şey’e óulÿl eylemez ve bir 

şey’ daòı anuñ õÀtına óulÿl eylemez ve daòı õÀtı maóall-i óavÀdiå olmaz ve óayyiz ü 

cihet ü mekÀnda degildür ve anuñ üzerine zamÀn mürÿr eylemez ve óareket ü intiúÀl 

eylemez ve cehl ü [22a] kiõb ü ôünÿndan münezzehdür ve ãıfÀt-ı noúãÀn ile mevãÿf 

degildür ve Àòiretde ittiãÀl şuèÀsız ve inùibÀèsız ve keyfiyetsiz mü’mìn görürler ve 

efèÀl-i èibÀdı ol òulú ider gerek óüsn gerek úabìó-i murÀd itdigi olur murÀd itmedigi 

olmaz cemìè-i maòlÿúÀt anuñ úaøÀ vü úaderi ve irÀdet ü meşiyyeti iledür lakin 

úabÀyıó rıøÀ ve emri ile degildür teklìf-i mÀ-lÀyüùÀú èuúalÀ yanında cÀ’iz iken Óaú 

TeèÀlÀ úÀdir olmadıàımızı teklìf eylemez ve Óaú TeèÀlÀya bir şey’ vÀcib degildür 

åevÀb virürse faølı iledür èiúÀb iderse èadli iledür ve fièli èilletsiz ü àaraøsızdur ve her 

fièl-i muókemi maòlÿúata rÀciè niçe óikem ü meãÀliói müştemeldür cevr ü ôulm ile 

vaãf olınmaz ve delÀ’il-i semèiyye vÀrid olan umÿr-ı şerièyenüñ cümlesi óaúdur [22b] 

ve işrÀù-ı sÀèatden òurÿc-ı deccÀl ü ye’cÿc me’cÿc ve dabbetü’l-arø u nüzÿl-ı èÌsÀ ve 

ùulÿèu’ş-şems min-maàribhÀ cümlesi óaúdur ve úabrde åevÀb u àaõÀb u su’Àl Münkir 
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ü Nekìr óaúdür ve ióyÀ-i emvÀt óaúdur ve óaşr ü meèÀd u cezÀ vü muóÀsebe óaúdur ve 

óavaã-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhi èaleyhi ve sellem óaúdur ve ãırÀù u mìzÀn óaúdur ve 

cennet ü cehhenem el’Àn maòlÿúÀtÀndur ve ehl-i cennetüñ cennetde ve ehl-i nÀruñ 

nÀrda òulÿdı óaúdur ve kebÀ’ir ehli kÀfir degildür mü’mindür ve cehennemde küffÀr 

muòalleddür lakin fÀsıú muòalled degildür ve enbìyÀnuñ şefÀèati óaúdur ve daòı 

aòyÀr-ı mü’minìnden Óaú TeèÀlÀ iõin virdigi kimselerüñ şefÀèati óaúdur ve muècizÀt-ı 

bÀ-herÀt ile irsÀl olınan enbiyÀnuñ cümlesi óaúdur ve cins-i beşerden evvel enbiyÀ 

Óaøret-i Ádem ve Àòirì Resÿl-ı Ekrem Muóammedü’l-MuãùafÀ [23a] ãalla’llÀhu TeèÀlÀ 

èaleyhi ve sellem ve óaøret-i Resÿlu’llÀhuñ èÀlem-i yaúaôada mübÀrek cesediyle úuds-

ı şerife varınca ve andan semÀya mièrÀcı óaúdur ve rusul-i beşer rusul-i melÀ’ikeden 

efêaldür ve èÀmme-i beşer èÀmme-i melÀ’ikeden efêaldür ve siór ü èayn mü’eååerdür 

ve kerÀmÀt-ı evlìyÀ óaúdur ve mükellefìne naãb-i imÀm yaènì naãb-ı sulùÀn vÀcibdür 

ve haøret-i Resÿlden ãoñra imÀm-ı óaú Ebÿbekr-i Sıddıúdur baèdehu èÖmerü’l-FÀrÿú 

baèdehu èOåmÀn-ı Õi’n-nÿreyn baèdehu èAliyyü’l-MurtaøÀ rıêvÀnu’llÀhu TeèÀlÀ 

èaleyhim ecmaèìn ve faøìletleri daòı bu minvÀl üzredür ve dìnimüz dìn-i İslÀmdur ve 

milletimüz İbrÀhimü’l-òalìl milletidür ve Óaú TeèÀlÀdan gelen umÿruñ cümlesine ve 

óaøret-i Resÿlüñ teblìà itdigi umÿruñ cümlesine Óaú TeèÀlÀnuñ ve Resÿlünüñ rıøÀsı 

üzre ìmÀn getürdük ve Óaú TeèÀlÀnuñ óelÀl didigi [23b] óelÀldür ve aña óesÀb óaúdur 

ve óarÀm didigi óarÀmdur ve aña èiúÀb óaúdur ve cemìè bidèatlardan ve êalÀletlerden 

beriyüz ve Óaú rıøÀsına muvÀfıú olmayan umÿruñ cümlesinden beriyüz ve Óaú 

subóÀne ve TeèalÀnuñ Resÿl-ı ekremi óaøreti Muóammedü’l-MuãùafÀ ile gönderdigi 

aókÀm ve şerÀyièüñ cümlesini úabÿl ü taèahhüd eyledük ve ehl-i sünnet ve cemÀèatüñ 

iètiúÀdlarıyla muèteúid olduú ve Óaú subóÀne ve TeèÀlÀya cemìè esmÀ ve ãıfÀtlarına 

ìmÀn getürdük ve melÀéikesine ve irsÀl eyledigi kitÀblarına ve Resÿllerine ve yevm-i 

úıyÀmete ve úaøÀ vü úadere ìmÀn getürdük dìn-i İslÀm beş nesneden èibÀret oldıàına 

iètiúÀd eyledük ve ol beş nesne kelime-i şehÀdet ve iúÀmet-i ãalavÀt iètÀ-i70 zükÿt ve 

ãavm-ı RamaøÀn ve úÀdir olanlara óacc-ı beytu’llÀh farø idigine ìmÀn [24a] getürdük 

                                                           
70 Kelimenin aslı اعطا şeklindedir. Ancak metinde itÀ şeklinde yanlış yazılmıştır.  
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ve şimdiye dek be-óasbe’l-beşeriyyeye bizden iètiúÀd-ı bÀùıldan ve èamel-i fÀsidden 

eger nesne ãudÿr eyledi ise cümlesinden nedÀmetle tevbe vü istiàfÀr eyledük 

estaàfirü’llÀh subóÀna’llÀhi vel-óamduli’llÀhi lÀ-ilÀhe illa’llÀhü ve AllÀhü ekber velÀ 

óavle velÀ úuvvete illÀ bi’llÀhi’l- èaliyyil-èaôìm işte oàlum cÀnum saña vesa’ir iòvÀn-ı 

dìne naãìóatım budur ki bu úÀrìden berü beyÀn olınan iètikÀd-ı óaú üzre åÀbit-úadem 

olasız zìrÀ bu iètiúÀd üzre muèteúid olan èÀúil-i kÀmil óaúúÀ mü’mindür küfrden ve 

şirkden beridür ve ehl-i sünnet ve cemÀèat meõhebi üzre åÀbit ü dÀ’imdür ve sebìl-i 

saèÀdet ü ùarìú-i cennÀt-ı èÀliyyÀt budur ve bunlara muòÀlif olanlara ehl-i bidèat ve 

fırúa-i êÀlle ve ehl-i bÀùıl ü mülÀóade dinür ziyÀde iótirÀz u ictinÀb idesiz bÀ-òuãÿã 

[24b] el-temeseku bi-sünneti seyyidi’l-èÀlemìn èinde fesadi’l-òaleúi ve iòtilÀfi’l-

meõÀhibi ve’l-mileli kÀnelehü ecru mi’eti şehìdin feinnehü ke’l-úÀbıøı èale’l-cemreti 

mefhÿmı üzre fì-zamÀnin fıraú-ı êÀlle bì-şumÀr ü ümem-i muêılle bisyÀrdur lakin 

cümleden eşher ü eôhÀr olan aòõ u ekl içün taàyìr-i şekl itmiş mürÀ’ibi ve riyÀ-pìşe ve 

ãÿret-i uàrusı zÀhid-i òuşk ve zerú-endìşe-i derÿnları kìse-i müflisÀn gibi nuúÿd u 

maèÀrifden òÀlì vü tehì ve’n-nÀsu maèa’l-libÀsu [mefhÿmınca bìrÿnların emtièa-ı 

gÿnÀ-gÿn ile tezyìn idüb zìnetü’l-bÀùıl]71 ziynetü’l-bÀùıni òayrun min-ziyneti’ô-ôÀhiri 

nüktesinden àÀfil ü cÀhil ve ãahrÀ-yı nefs-i emmÀrede müteóayyir ü serserì ve millet-i 

enbiyÀ ve ùarìúÀt-ı evliyÀya mütÀbaèatdan biri ve ùarìú-i reşÀdda mürşid-i ehl-i irşÀd 

geçinüb ekåerì kendüler emåÀlì cühhÀlden birúac mürde-i mürìd idinüb fesve-i úalb ü 

nefs-i şÿm ile [25a] mìrÀn ü sergerdÀn-ı vücÿd-ı nÀ-pÀkleri ve hem êÀl ü hem naãl ve 

küfriyyÀt u müfsidÀt-ı derÿnlarından cümle cihÀn münfeèal ü tìhi’l-óÀd içre maóø-ı 

şeyùÀn olmış mebàÿø-ı raómÀn bir ÀlÀy ehl-i ùuàyÀn-ı maóal-dÀn ve úallÀş-ı müfsidÀn 

meşÀyiò-i tÀcdÀrÀn ve sünnet-i Aómedìden dÿr ve nÿr-ı ìmÀndan mehcÿr ve 

ennimmÀ’l-òamr ve’l-müyyesiru ve’l-enãÀb ve’lÀ-ezlÀm u reó-bes min-èamele’ş-

şeyùÀnu fÀ-cetnÿhu leèallekum tÿfleóÿne maømÿn-ı münìfi üzre terki bÀèiå-i ãalÀó u 

ictinÀbì sebeb-i ãalÀó olan  òamr ü èaraú nÿş itmekle ve rÿz ü şeb şerÀr-òˇÀrlıàla ve 

envÀè-ı fısú u fücÿr ile müdÀm ü maàrÿr u nefs-i ôÀlime iròÀ-yı èinÀn úılmaàla rüsvÀ-

                                                           
71 Bu kısım metinde der-kenardur. Ancak müellif tarafından metnin neresine konulacağı işaret edilmiştir. 
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yı cihÀn ve kendilerini ùarìú-i óaúda ôann ü gümÀn itmekle müêóik-i şeyùÀn ve cümle 

söyledikleri herze zühdiyÀn-ı ôÀhirü’l-buùlan ve aúÀvìl-i müstevcibü’l-òüsrÀn [25b] ve 

behÀyim ü óayvÀnÀt gibi øavÀbiù-i dìniyye ve revÀbiù-i şerèiyyeden òÀric èayyÀr ü 

èayyÀş ùavÀ’if-i pür-şürÿr-ı AbdÀlÀn u ÚalenderÀn u BektÀşiyÀn u MevleviyÀn vesÀ’ir 

dervìşÀn-ı  zamÀn zümresidür ki anlaruñ ekåerì dìn ü ìmÀn ribúasından òÀriclerdür ve 

ibÀóÀt ü şerè ü sünnete tehÀvün dÀ’iresinden dÀòillerdür böyle olan ùÀ’ife-i melèanet-i 

dÀ’imeler ile iótilÀù u ülfet ü istìnÀs itmekden ãad meróÀle baèìd olasın ve bend-i 

aómaúÀn  ve dÀm-ı tezvir-i mülóidÀnelerine giriftÀr olmayasın türrahÀt-ı bÀride ve 

óaõÀúÀt-ı fÀside nÀ-meşruè kelÀm-ı fitne encÀmlarına zìnhÀr ve zìnhÀr iètimÀd 

itmeyesin zìrÀ cehÀlet ü êalÀletleri ke’ş-şemsi fì’ø-øuóevetü’l-kübrÀ bilÀ-reyb ôÀhir ü 

bÀhirdür ve ÀlÀyiş-i cihÀndan Àb-ı inÀbetle el yumış ve terk-i tecrìd ile [26a] èilm-i 

tefrìde úadem úomuş  tÀbiè-i  sünnet-i nebevì ve sÀlik-i şÀh-rÀh-ı Musùafavì olub 

ôÀhirleri èilm ü èamel ile ÀrÀste ve bÀùınları maèrifet ü óaúìúat ile pìrÀste ve  aèmÀl-i 

ãÀlióa ile müzeyyì ve aúvÀl-i ãaóìóe ile maóallì  ve vechleri  nÿr-ı èibÀdetle  miåÀl-ı 

ÀfitÀb-ı  èÀlem-tÀb ve kÿşiş ü revişleri bir mÿcib-ı óÀl-i evvelì ile’l-bÀb bu óÀl-i 

maómÿd ve neyl-i maúÀm-ı şühÿd birle dìdeler mükaóóal ve kendileri mükemmel ve 

gerden-i lerze birer ridÀ ve libÀsları  siyÀh ü sepìd  èabÀ vü tÀc ü ùaylasÀn ve sÀ’iri bir 

mÿcib-i sünnet şÀrib ü lióyeleri ve lisÀn ü úalble itdikleri õikr ü fikr ve taómìd ü tevóìd 

ve tehlìl ü temcìdleri ber-fermÿde-i şerìèat ve ùarìúat-ı ãÿfì-i ãÀf-dil ve èÀrif-i gencìne-i 

Àb ü kil ve èÀlem-i keåretden beri ve mülk-i vaódetüñ serverì olub èuzlet içre [26b] 

ehl-i vaódet ve dem be-dem mest-i şarÀb-ı vuãlat ve cümle eşyÀda ãunè-ı Óaúúa nÀôır 

ve cümle aúvÀl ve efèÀlde Óakkı óÀôır bilüb ãaórÀ-yı taãavvufda dil-Àver ü òÀn-úÀh-ı 

èÀlemde ahÀlì-perver ve mürşid-i ùarìú ü muvaããal-ı rÀh-ı tevfìú olmış ve ser-çeşme-i 

èirfÀndan mÀ-i maèrifet nÿş itmiş sırr-ı emre òabìr ve óaúìúat-ı eşyÀya dìde-i óaú-bìn 

ile baãìr sefine-i aòlÀf-ı óüsne ve mecmÿèa-yı òıãÀl-ı óamìde ve nüzhet-serÀ-yı evãÀf-

pesendìde ãÀóibü’l-òulú ve müstecÀbü’l-daèvet olan gürÿh-ı pür-sükÿt meşÀyiò-i 

hidÀyet nişÀn-ı èaôÀm ve èÀşıú-ı ãÀdıú dervìşÀn-ı zamÀn-ı kirÀma ve sÀlik olduúları 

ùarìúat-ı èaliyye-i seniyyeye ãaúınub bir vechle daòl ü ùaèn u taèriø itmeyesüz ve her 
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birine taèôìm ü tevúìr ü ikrÀm u iótirÀm merÀsimini kemÀ-yenbaài rièÀyetde [27a] 

ihtimÀm ve aãlÀ úuãÿr itmeyesüz  ve èan-ãamìmü’l-úalb òayır duèÀlarını ve himmet-i 

èÀlìlerini isticlÀb òuãÿsında saèy-ı mevfÿr ve beõl-i maúdÿr eyleyesüz zìrÀ ùavÀéif-i 

maúbÿle-i meràÿbe-i mevãÿfa-i meõkÿrenüñ taúlìd ve istinÀd itdikleri pìrleri pìşe-i 

óaúìúatde beşerler ve meydÀn-ı muóabbetde dilìrler olub birer èÀrif-i reh-nümÿn ve 

mÀãadaú elÀ inne evliyÀu’llÀhi lÀ-òavfün èaleyhim ve lÀ-hüm yaózenÿn maømÿnı üzre 

olmaları şübheden èÀrì ve úìl ü úÀlden biri idigi maèlÿm èurefÀ-yı õaviyyü’l-fünÿndur 

ve ehl-i ôevÀhirden fì-zamÀnına niçe nÀs ùavÀ’if-i ehlu’llÀh ile istìnÀs idüb óaúìúat-i 

óÀllerine òaberdÀr ve èÀrif-i rütbe-i aòyÀr u ebrÀr olmadan ùarìú-i taãavvufı selb idüb 

meşÀyiò-i ùarìúata ve ricÀl-i óaúìúata zebÀn-ı taènı dırÀz ve kendilerini èilm ü 

maèrifetle [27b] ser-efrÀz ôann idüb  enfÀs-ı meşÀyiò-i èaôÀm u evliyÀ-yı kirÀmdan 

ôÀhir ü bÀhir olan kelimÀt-ı úudsiyeye nefeòÀt-ı dür-efşÀn-ı ünsiyyeye daòl ü taèarruø 

semtini iòtiyÀr iderler neèÿõubi’llÀh min-õalik muóaããal-ı kelÀm münkirÀn-ı evliyÀ 

müşevveşü’l-óÀl ve dünyÀ vü Àòiretde óarìú-i êalÀl idigi bì-úìl ü úÀldür ve sÿ’-i ôann 

aúbaó-ı úabÀyió ve eføaó-ı feøÀyiódür lakin eger meşÀyiò ü dervìşÀndan eger nÀsdan 

evøÀè-ı nÀ-meşrÿè ve eùvÀr-ı nÀ-maùbÿè èayÀn u nümÀyÀn olıcaú müslim ü müttakì 

üzerine lÀzım u mühimm olan aña inkÀr u menèdür zìrÀ rıøÀ bi’l-küfr èÀmme-i fuúahÀ-

yı dìn úatında küfrdür ve tÀtÀr-ı òÀtibede meõkÿrdur ki men-raêiye bi-küfri àayrihi 

feúad kefere muóaããal-ı óüsn-i ôan memdÿó-ı cihÀn ve maúbÿl-i raómÀndur ve şerìèat-

i ùarìúatde [28a] münderic olub elbetde ùarìúatde kemÀli olanuñ şerìèatde noúãÀnı 

mutaãavver degildür zìrÀ ùarìúat-ı tekmìl-i şerìèatden faøla èibÀdÀt u ùÀèatden 

èibÀretdür maèrifet ise óaúìúatden ayru degildür AllÀh èaôìmü’ş-şÀn celle şÀnuhu 

óaøretleri sizi ve bu èabd-i faúìri vesÀ’ir iòvÀn-ı mü’minìni iètiúÀd-ı óaú üzre åÀbit ü 

òitÀm müyesser idüb ehl-i sünnet zümresinde óaşr eyleye òilÀfetden óıfô eyleye Àmìn 

be-cÀh-ı seyyidü’l-mürselìn ey oàlum èazìzüm rÿóum [saña vesÀ’ir iòvÀn-ı ãafÀya]72 

cümleden ehemm ü elzem olan naãìóat ve òayr-òÀˇhlıàım budur ki aòlÀú-ı õemìmeden 

úalblerinizi pÀk ü òÀlì idesüz zeber-i úalb cesed içinde bir sözi geçkin pÀdişÀh gibidür 

                                                           
72 Bu kısım derkenardır. 
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sÀ’ir aèøÀ vü bütün cesed anuñ reèayÀsı ve etbÀèı gibidür úaçan úalb aòlÀú-ı õemìme 

ile mevãÿf olsa fÀsid olub sÀ’ir aèøÀdan ôuhÿr iden [28b] işler cümlesi şerè-i şerìfden 

ùaşra olub dünyÀda òiõlÀn ve Àòiretde èaõÀb-ı nìrÀn ile muèaõõab olması muúarerr ü 

muóaúaú olur ve eger úalb-i aòlÀú õemìmeden èÀrì vü òÀlì olub aòlÀú-i óamìde ve 

òiãÀl-i cemìle ile mevãÿf olsa sÀ’ir aèøÀ anuñ óükmine musaòòar u muùìè olmaàla ol 

kişiden ôuhÿr iden efèÀl-i şerè-i şerìfe muvÀfıú u felÀó u ãalÀó ile mevãÿf olmaàla lÀ-

cerem dünyÀda tevfìúe maôhar ve Àòiretde saèìd ü èazìz ve rıøÀya ve liúÀya nÀ’il olur 

anuñ içün aóvÀl-i úalbe muteèalliú olan èilm ü maèrifet-i dìn-i İslÀmuñ aãlıdur ve 

ùarìú-i Àòiretüñ temelidür dimişler rivÀyet-i ãaóìóalarda şöyledür ki elÀ ve inne fì’l-

cesedi muøàaten iõÀ ãaleóatü ãalìóü’l-cesed küllehu ve iõÀ fesedet fesede’l-cesedÿ 

küllehu ilÀ ve hìye’l-úalb maènÀ-yı [29a] şerìfi şöyledür ki ey èÀúiller ÀgÀh olun ki 

cesed içre bir úıùèa et pÀresi vardur ki eger ol ãÀlió olur ise bütün cesed ãÀlió olur ve ol 

fÀsid olsa bütün cesed fÀsid olur ÀgÀh olun ki ol parça et úalbdür dimekdür imdi èÀúil-

i mükellef hemÀn úalbini ıãlaha saèy itsün aòlÀú-ı õemìmeyi úalbinden izÀle idüb 

yerine aòlÀú-ı óamìdei kesb ü celb itsün imdi òalú bir keyfiyyet-i rÀsiòdür ki anuñ 

sebebiyle efèÀl-i sühÿletle ôuóÿr idüb çoú fikr ü te’emmül itmege muótÀc olmaz imdi 

bir kimsede tevÀøuè u óilm olsa anuñ her bir fièli zaómetsiz mülÀyim ü laùìf ü nÀs ile 

imtizÀc üzre ôuhÿr ider ve bir kimsede kibr ü àaøab olsa andan sühÿletle òuşÿnet ve 

nÀs ile mücÀdele ve aúrÀnını óaúìr ü òor görmek ve imtizÀc itmemek [29b] fièlleri 

ôuhÿr ider ammÀ mütekebbirden tevÀzuè fièli güc ü zaómet ile çıúar küfrinde úavì vü 

şedìd olan kÀfirüñ İslÀma gelmesi zaómetlü oldıàı gibi bu maóall güzel te’emmül 

olına imdi cümle aòlaúuñ menşeéi üç úuvvetdür birisi úuvvet-i nÀùıúa ikinci úuvvet-i 

àaøabiyye üçinci úuvvet-i şehvÀniyyedür bunlaruñ her birisi üçer bölükdür úuvvet-i 

nÀùıúa dimek maèlÿmÀtı idrÀk ü fehm idici úuvvet dimekdir aña èaúl dinür mertebesi 

üçdür vasaù u iètiúad mertebesine óikmet dinür şerèen memdÿódur ve ãÀóibi saèy ider 

ise az zamÀnda çoú èulÿm-ı nÀfièa taóãìl ider ol óikmet bir úavì melekedür ki ãÀóibi 

òaùÀdan ãevÀbı ve øarardan fÀ’idei ve bÀùıldan óaúúı temyìz idebilür andan óüsn-i 

tedbìr ve zekÀ vü deúÀyıú-ı aèmÀle [30a] ve ÀfÀt-ı úalbiyenüñ òafiyye olanlarına 
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tafaùùun u teyaúúuô óÀãıl olur ve daòı úuvvet-i nÀùıkanuñ ifrÀt mertebesi cerbezedür ol 

bir meõmÿm melekedür ki anuñ ãÀóibi bilmesi insÀn içün mümkin olmayan nesneleri 

bilmege saèy ider münşÀbahÀt ve úaøÀ vü úader esrÀrını bilmege saèy itmek gibi 

bunuñ sÀóibinden ãudÿr iden efèÀl sÀ’ir kimesnelere øarar virür mekr ü òudèa ve 

müdÀhene ve temlluú u tabaãbuã ile iàfÀl birle bir kimseni mühlikeye ilkÀ itmek gibi 

nesneler cerbezeden óÀãıl olur ve daòı úuvvet-i nÀùıúanuñ tefrìù mertebesi belÀdet ü 

óamÀúatdur ol bir meõmÿm melekedür ki ãÀóibi şerden òayrı ve øarardan fÀ’ide ve 

günÀhdan åevÀbı farú itmekden èÀciz ü úÀãır olur eblehiyyet ve umÿrda fikr ile tecrübe 

[30b] idemeyüb úÀãır olmaú ve èulÿm-ı dìniyyeden àÀfil ü cÀhil úalmaú ve cünÿn 

andan óÀãıl olur ammÀ úuvvet-i àaøabiye ki nefret itdigi nesnei defè ü menè itmek 

içün nefsüñ taúÀøÀsı ve óareketidür ol daòı üç mertebedür vasaù u iètidÀl mertebesine 

şecÀèat dinür şerèan memdÿódur ol bir güzel melekedür ki şerèan iúdÀm u hücÿm 

itmesi cÀ’iz olan umÿra mübÀşeret ü hücÿm itmekdür èırøını ve mÀlını ãıyÀnet ve 

kÀfirlere àaøÀ ve kÀfirden ve ôÀlimden bir mü’mini òalÀã itmek ve nehy-i münker ve 

emr-i maèrÿf gibi kerem ü óilm ü åebÀt u keôm-i àayô u vaúÀr-ı şecÀèatdan óÀãıl olur 

úuvve-i àaøabiyyenüñ ifrÀù mertebesine tehevvür dinür ol bir meõmÿm melekedür ki 

ãÀóibi cÀ’iz olmayan umÿra iúdÀm u hücÿm ider kibr u èucub [31a] ve lÀf-ı güõÀf ve 

òoyrÀdlıú ve óayvÀn ü cemÀd maúÿlesine gaøab itmek andan óÀãıl olur ve úuvvet-i 

àaøabiyyenüñ tefrìù mertebesine cübün dinür ol bir meõmÿm melekedür ki ãÀóib-i 

iúdÀm ü hücÿm-ı mübÀşeret itmek cÀ’iz ü lÀyıú olan umÿrdan girü úalur ve firÀr ider 

meõellet ü óaúÀret ve èırøsızlıú u èÀrsızlıú ve àayret-i İslÀmiyyesi olmamaú ve óasÀset 

ü denÀ’et ü øaèif ìmÀn bundan óÀãıl olur ammÀ úuvvet-i şehevÀniyye ki mülÀyim olan 

nesneleri ùaleb içün nefsüñ óareket ü taúÀøÀ vü ıøùırÀbınuñ mübdiéidür üç mertebedür 

vasaù u èitidÀl mertebesine èiffet dinür şerèen memdÿódur ol bir güzel melekedür ki 

şerè-i şerìfe muvÀfıú-ı mülÀyim ve müştehÀta mübÀşeret ider dÀ’ire-i şerièatı tecÀvüz 

itmez me’kÿlÀtdan [31b] ve meşrÿbÀtdan ve melbÿsÀtdan şerèìce mübÀşeret ider 

mürüvvet ile òalúa muèÀmele ider seòÀvet ü óayÀ vü ãabr ü ãafÀ-yı ãadr ü úanÀèat ü 

zühd ü taúvÀ vü ùamaèsızlıú ve tevekkül bundan óÀãıl olur ve úuvvet-i şehvÀniyenüñ 
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ifrÀù mertebesine şereh ü fücÿr dinür ol bir meõmÿm melekedür ki anuñ ãÀóibi nefsüñ 

Àrzÿ itdigi nesneleri irtikÀb ider şerè-i şerìfe naôar itmez muóarremÀtı mürtekib olur 

isrÀf u tebõìr ü riyÀ ve hetk-i èırø ve óased ü şemÀtet u aàniyÀya teõellül ve fuúarÀya 

tekebbür ü diyÀnetsizliú andan óÀãıl olur ve úuvvet-i şehvÀniyyenüñ tefrìù mertebesine 

òumÿd dinür ol bir meõmÿm melekedür ki ãÀóibi müşteheyÀt-ı şerèiyyeden úÀãır olur 

øaèf ü tekÀsül andan óÀãıl olur [32a] imdi bu üç vasaù ki óikmet ü şecÀèat ü èiffetdür 

bunlar memdÿólardır ve aòlÀú-ı óamìdenüñ başıdur eger èaúl úuvvet-i àaøabiyye ve 

şehvÀniyye üzerine óÀkim olur ise vasaùları óÀãıl olur vesÀ’ir aòlÀú-ı óamìde daòı 

peydÀ olur ve eger úuvvet-i àaøabiyye ve şehvÀniyyenüñ ve nÀùıúanuñ ifrÀù u tefrìù 

mertebeleri óikmet üzerine àÀlib olur ise el-èiyÀõen bi’llÀh TeèÀlÀ aòlÀú-ı õemìmeler 

óÀãıl olur ve ifrÀù u tefrìù mertebeleri cesed memleketine óükÿmet ider ise úalb ü cesed 

bi’l-külliye fÀsid olur kişi aòlÀú-ı óamìde ile derece-i èÀliyyeye nÀ’il olur èibÀdeti 

øaèif bile olur ise de ve aòlÀú-ı õemìme sebebiyle esfel-i derekeye dÀòil olur 

cehennem içinde ve hìç günÀhdan òÀlì olmaz [32b] zìrÀ aòlÀú-ı õemìme ãÀóibi bir 

günÀhdan tevbe eylese bir başúa günÀha gider aòlÀú-ı õemìmeden òalÀã olmadıúça 

günÀhlardan òalÀã olamaz eger dir iseñ ki aòlÀúını kişi tebdìl idebilür mi cevÀb oldur 

ki kişi saèy itdikde aòlÀúını tebdìl ider bunuñ üzerine èaúlen ittifÀú itmişlerdür ve 

tecrübe-i ãÀdıúa daòı buña şÀhiddür seksÀn yıllıú kÀfir müselmÀn olur ve mütekebbir-i 

mütevÀøıè olur eger saèy iderse mülóid tevbe itse mü’min olur ve münÀfıú murÀd 

eylese muòliã olur ve baòìl murÀd eylese cömerd olur vesÀ’irüñ daòı buña úıyÀs ile 

aòlÀú-ı õemìmenüñ õemm ü úubóı ve aòlÀú-ı óamìdenüñ medó ü saèÀdeti óaúúında 

niçe ÀyÀt ü aóÀdìå nÀzil ü vÀrid olmışdur her birinüñ tafãìli èArabì [33a] ve Türkì 

kütüb-i muèteberÀtda mesùÿrdur ùÀlib-i Àòiret olan mü’minlere lÀzımdur ki kendü 

nefsinden àÀfil olmayub nefsini aòlÀú-ı õemìmelerden muèarrÀ ve aòlÀú-ı óamìdeler 

ile mükemmel idüb èilm-i nÀfiè ü èamel-i ãÀlió ile Àòiretini maèmÿr eyleye nefsine esìr 

ve şeyùÀnına tÀbiè ve dünyÀsına ve ùÿl-ı emeline göñül virmiye bu óÿbb-ı dünyÀ bir 

belÀdur ki úatı çok kimselerüñ Àòiretini òarÀb itdi àÀfil insÀn bilmez ki óubb-ı dünyÀ 

kendünüñ bir büyük düşmÀnıdur insÀnıñ gözine ùatlu ve güzel görinür ammÀ sümme 
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úÀtil olub èÀúibet helÀk ider úatı çoú kimseler vardur ki niçe rezÀlet ü ôulm ile mÀl 

cemè idüb zükÿtuñ virmekden ve kendü [u]mÿruna ãarf itmekden imtinÀè ider ãoñra 

kendisi helÀk olub óisÀb u èaõÀb ve envÀè nedÀmet [33b] ü óasret ile muèaõõab olur 

sevgili mÀlı àayrılara úalur leõõÀt-ı fÀniyyeye meyl ü muóabbet itmek óelÀl vech üzre 

olur ise de denÀ’et ü himmetsizlikdür ve úÀãırlıkdır èibÀdetde nedÀmet ü óasretdür 

baèøı kimseler vardur ki óubb-ı dünyÀ ve óubb-ı riyÀset ü ùÿl-ı emel ile dünyÀyı taèmìr 

ve umÿr-ı dünyÀyı óüsn-i tedbìr ü niôÀmdÀr ve diyÀr-ı zuèmm ile umÿr-ı Àòiretden 

àaflet ü cehÀlet ile èömrlerini ifnÀ iderler ve èömürleri Àòir olub mevte úarìb olduúda 

óırãları ve ùÿl-ı emelleri ziyÀde olub mevtden ve Àòiretden teàÀfül iderler cemiè-i mÀl 

ve tevsìè-i dÀ’ire sevdÀsına düşerler fe-subóÀne’l-úadri’l-úahhÀr böyle olan 

kimesnelere aómaúlar u cahiller dinür nitekim levle’l-óamúÀü’l-òarabeti’d-dünyÀ 

dinilmişdür yaènì eger aómaú ùÀ’ife olmasa idi dünyÀ òarÀb olurdı [34a] zirÀ dünyÀ-yı 

fÀniyyeye himmetlerini ãarf idüb vìrÀnelerini maèmÿr ve Àòiri òarÀb olacaú 

memleketleri ÀbÀdÀn u münhedim olacaú sarÀylarını iøÀèat-i emvÀl ve hezÀr isrÀf ile 

bünyÀd iden aómaúlardur netìce-i kelÀm şol kimse ki fermÀn-ı nefs-i bed-fermÀya 

mutìè ola àÀyet rezÀletden derekÀt bel-hüm aêallde maóbÿs úalacaàı maóall-i irtiyÀb 

degildür fi-zamÀnına ekåer nÀs mütÀbaèat-i nefs óasebiyle şeúúì ve òabìs olub óırã u 

óased ü óıúd u àaøab u ôulm ü sitem ü àıybet ü nemìme ve sÀ’ir evãÀf-ı òabìåe ve 

aòlÀú-ı õemìmeye maôhar olmışdur imdi èÀlim dünyÀdan Àòirete bile giden her 

nesnelerden hemÀn èilm-i nÀfiè ü aòlÀú-ı óamìde ve èibÀdet-i úavliyye vü bedeniyye 

vü mÀliyyedür eger mÀl Àòirete ve saèÀdete vesìle olur ise memdÿó olur [34b] hemÀn 

èÀúil olan maèrifet-i kemÀline ve aòlÀú-ı óamìde kesb itmege vesÀ’ir èibÀdÀta ve 

mÀlıyla òayrÀta saèy ider muóabbeti Óaú TeèÀlÀ rıøÀsına ãarf ider zìrÀ óubb-ı dünyÀ 

cümle günÀhların başıdur nitekim óubbü’d-dünyÀ re’s ü külli òaùi’etin vÀrid olmışdur 

zìrÀ óubb-ı dünyÀ cümle aòlÀú-ı õemìmeye meåelÀ óırã u ùamaè u kibr ü óased ü ôulm 

u ùuàyÀn ve gÿn-À-gÿn fesÀd u èiãyÀna sebeb olur èÀúil oldur ki nefsine àÀlib olub 

Àòiret èameline saèy ider aómaú oldur ki nefsini hevÀsına tÀbiè úılub Óaú TeèÀlÀdan 

Àòiret saèÀdeti temennì ider bu ãÿretde oàlum cÀnum èazìzüm hemÀn Àòiret saèÀdeti 
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içün çalışub èilm ü èamel-i ãÀlió kesb idüb derecÀt-ı èuômÀ vü saèÀdet-i kübrÀ 

taóãiline cidd [35a] ü cehd ve heróÀlde saèy idesüz zìrÀ bu dünyÀ dÀr-ı belÀdur ve 

miónet ü meşaúúat ü àam u àuããadan èibÀretdür bunda õevú ü rÀóat u muùma’in olub 

bir müddet teleõõüõ ü ãafÀ itmek istemek àÀyetde àaflet ü cehÀlet ü òasÀret ile 

aómaúlıúdur Àòiri nedÀmete ve èufÿnete varur õevú ü leõõet-i òÀliãe ve kedersiz ãafÀ 

ancaú Àòiretde cennetde olur ol vÀcibü’l-vücÿd ke’l-ihsÀn ve’l-cÿd olan AllÀhu 

èaôìmü’ş-şÀn nüzhetü õÀtühü õÀta èane’ş-şebìhi ve’n-noúãÀn óaøretleri cümlemizüñ 

aòlÀú-ı õemìmelerini aòlÀú-ı óamìdeye tebdìl idüb saèÀdet-i dÀreyn ile mesèÿdiyyetden 

almaya Àmìn yÀ müsteèÀn yÀ àafÿr yÀ óalìm aóednÀ müstaúìm yÀ raóman yÀ raóìm bi-

óürmeti Úur’Ànüèl-èaôìm ve ceèalnÀ fì’l-fenÀé bi’l-beúÀé el-dÀyim bi’l-kerìm ey 

èazìzüm oàlum maèlÿm olsun ki eèÀôim-i [35b] èulemÀ-i müctehidìn ve ekåer fuúehÀ-i 

Óanefiyyin ittifÀú üzre dimişlerdür ki ayaú yolında oturduúdan ãoñra maúèadını ùaş ile 

yÀ kesek ile silinmek sünnetdür ve silindigi ùaş tek olmaú müsteóabdur ve ãu ile 

yumaú ve óırúa ile yaènì bez ile tecfìf itmek ve ùonına ãu sepmek ve elini bir óÀyiùa 

delk itmek cümlesi edebdür ve eger eùrÀf-ı maúèadda necÀset çoú degmiş ise ùaş ile 

silinmek temiz ãu ile daòı yumaú lÀzımdur ve ãaà eliyle silinmek yÀ yumaú 

mekrÿhdur ãolıyla gerekdür ve èiôam ü revå ile ve me’kÿlÀt-ı insÀn ü óayvÀn ile 

silinmek mekrÿhdur ve úıbleye úarşu oturmaú veyÀ ardın dönmek ve virmek veyÀ 

güneşe veyÀ aya úarşu oturmaú mekrÿhdur ammÀ Àb-destüñ farøları dörtdür ki [36a] 

bir kere yüzin yumaúdur ve bir kere iki úolun mirfaúlarıyla yumaúdur ve bir kere 

başınuñ rubèuna mesó itmekdür ve bir kere ayaúların topuúlarıyla yumaúdur ve ana 

Àb-destüñ sünen ü ÀdÀbı yigirmidür ki umÿr-ı vuøÿya kendisi mübÀşeret idüb àariyye 

itdürmemekdür ve Àb-dest evvelinde üç kerre ellerüñ bilekleriyle yumaúdur ve ol 

óÀlde bi’smillÀhi’l-èaôìm ve’l-óamdu li’llÀhi èalÀ dini’l-İslÀm dimekdür ve misvÀk 

istièmÀl itmekdür ve aàzına üç kerre ãu virmekdür ve burnına üç kerre ãu virmekdür 

ve bunları ãaà eliyle itmekdür ve Àb-desti alurken bir mürtefiè bir de úıbleye úarşu 

oturmaúdur ve arasın kesmeyüb àasl ü mesói biri birine ulaşdırmaúdur ve dünyÀ 

kelÀmın söylemeyüb her èuøvuñ àusli [36b] èindinde duèÀsın iòfÀ ile oúumaúdur ve 



 

48 
 

Àb-desti naôm-ı kerìmüñ tertìbince almaúdur ve aãÀbiè ve’l-óayyesin òelÀl itmekdür ve 

her yunan yerini dilüñ ile üç kerre yumaúdur ve başına úaplayu mesó itmekdür ve 

úulaàına başdan artan ãu ile mesó itmekdür boynına iki cÀnibinden üçer parmaú ôahr-ı 

yed ile mesó itmek Àb-desti niyetle başlamaúdur ve yumaàa ãaàından başlamaúdur ve 

mesóe alnından başlamaúdur ve ellerin ve ayaúların yumaàa parmaúlarından 

başlamaúdur ve ammÀ Àb-destüñ mekrÿhları dörtdür ãaà eliyle sümkürmekdür ve 

avucdan ziyÀde yumaúdur ve güneşde ıãınmış ãu ile Àb-dest almaúdur ve ãuyı yüzine 

berk urmaúdur ve ammÀ Àb-desti bozanlar ùoúuzdur iki yoldan çıúan necÀset ü yeldür 

[37a] ve bedenden àuslde yuması lÀzım olan yere úan u ìrìn ü ãarı ãu çıúub aúmaúdur 

ve aàzı ùolusı úuãmaúdur eger balàam degil ise ve yatub yalyanub o bu miúdar eger 

tayaú alınsa düşecekleyin dolu olmaú ve uàunmaúdur yaènì bayılmaú ve kendüyi 

àÀ’ib itmek ve seróoş [yürürken iki ùarafa meyl itmek bu óÀllerde kişi óadeå vuúuèını 

farú idemez]73 olmaúdur ve namÀz içinde ãavt ile gülmekdür ve èuryÀn óÀlinde ehliyle 

úoçuşmaúdur ammÀ àusluñ farøları üçdür ki bir kerre aàzına ãu virmekdür ve bir kerre 

burnına ãu virmekdür ve bir kerre cümle bedenin yumaúdur ve ammÀ àuslüñ 

sünnetleri altıdır ki ibtidÀ bedeninde necÀset var ise anı yumaúdur ve àusle niyet 

itmekdür ve àusl evvelinde Àb-dest almaúdur maømaøa ve istinşÀúda mübÀlaàa 

itmekdür ve bedenini üç kerre yumaúdur ve ãuyı ibtidÀ ãaà [37b] omuzına ve ãoñra 

ãolına daòı soñra başına vesÀ’ir aèøÀsına dökmekdür ve ammÀ àuslüñ mÿcibleri altıdur 

ki şehvetle meni çıúmaúdur uyanıú iken olsun uyurken olsun ve õekerüñ sünnet oldıàı 

yeri ferc-i èavrete duòÿl itmekdür inzÀl olmazsa da ikisine daòı àusl lÀzım olur ve 

uyúudan úalúdıúda döşeginde ya ùonında meni yÀ meõiyy bulmaúdur ve õekeri ucında 

ãu bulmaú eger yatdıàı vaútde õekeri óareket üzre degil ise ve èavret óÀyødan pÀk 

olmaúdur ve nifÀsı kesilmekdür ammÀ namÀzuñ òÀricinde olan farølar ki anlara şürÿù-ı 

ãalÀt dirler altıdur ki namÀz úılarken èavret yirini setr itmekdür er kişinüñ èavret yeri 

nÀfesi altından rükbesi taòtına varıncaya dekdür ve cÀriyenüñ daòı èavret [38a] yeri 

böyledür anuñ izdiyÀdı ôahri vü baùnı daòı èavretdür ve óürrenüñ her biri èavretdür illÀ 

                                                           
73 Bu kısım der-kenardır. 
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ki yüzi ve eli ayası ve ayaúları degildür ve ãaçı daòı èavretdür ki örtmek gerekdür 

óattÀ úarıcuú da olursa ve tenhÀ yirde ve úaranlıúda úılarsa da niyyet itmek gerekdür 

namÀza şürÿè edince farø ise niyet etdüm şu vaútüñ farøına dimekdür ve sünnet ise şu 

vaútüñ sünnetine disün ve nÀfilede niyet etdüm namÀza dimek yeter ve imÀma iútidÀ 

ider ise bundan àayrı uydum şu imÀma lafôını ziyÀde ider ve niyet ise úalb ile úaãd 

itmekdür lisÀn ile dimek lÀzım degildür dirse daòı mÀniè degildür ve niyyet ile iftitÀó 

tekbìrinüñ arasını kesmeye ve úıbleye yönelmekdür Kaèbeden àayrı beldeler ihyÀsı 

Kaèbe-i mükerremenüñ ùarafına tevvecüh itmek lÀzımdur èaynına [38b] iãÀbet şarù 

degildür ammÀ ehl-i Mekke èaynı beytu’llÀha iãÀbet itmek şarùdur úıbleye 

teveccühden èÀciz olanlaruñ úıblesi úÀdir olduúları ùarafdur Kaèbe-i mükerreme 

ùarafını òaber virici olmayanlaruñ üzerlerine taóarrì itmek lÀzımdur taóarrì ile ôann 

àÀlibi ne ùarafa meyl ider ise ol ùarafa teveccüh lÀzımdur òaùÀ ider ise de ièÀdesi lÀzım 

degildür taóarrìsiz şürÿè ider ise namÀzı fÀsid olur iãÀbet itdigini bilürse de meger 

baède’ã-ãalÀt iãÀbeti maèlÿm ola ve namÀzuñ vaútini bilüb vaútinde úılmaúdur her bir 

namÀzuñ bir vaúti vardur ve efêal sÀèati vardur Óaú subóÀne ve TeèÀlÀ her vaúti vÀsiè 

itdigi úullara güçlük olmaya imdi ãabÀó namÀzınuñ evvel vaúti fecr-i ãÀdıú ùulÿèıdur 

Àòir vaúti şems-i ùulÿèıdır [39a] henÿz øiyÀ ôuhÿr ve ôulmet defè oldıàı efêal vaútdür 

öyle namÀzınuñ evvel vaúti güneş õevÀle vardıúdadur ve Àòir vaúti fì-õevÀlden mÀ-

èadÀ her şeyéüñ gölgesi iki miåli úadar ola ebi-Óanìfe úavlinde bir miåli úadar 

imÀmeyn úavlinde bu daòı ebÿ-Óanìfeden bir rivÀyetdür ikindiniñ evvel vaúti iki úola 

göre öylenüñ Àòir vaúti çıúdıàı vaútdür Àòir vaúti güneş àurÿb idince aòşÀmuñ evvel 

vaúti güneş àurÿb itdigidür Àòir vaúti şafaú àÀ’ib olıncaya degindür şafaú ebi-Óanìfe 

èindinde beyaølıúdur úırmızılıúdan ãoñra olur imÀmeyn èindinde úırmızılıúdur bu daòı 

ebì-Óanìfeden bir rivÀyetdür yatsunuñ evvel vaúti şafaú gÀ’ib oldıàıdur Àòir vaúti 

fecr-i sÀdıú olıncaya dekdür ve terk vaúti [39b] yatsu farøından ãoñradur terÀvìóüñ 

vaúti yatsu namÀzından fecr-i ãÀdıúa varınca baèøılar èindinde yatsu farøıyla vitr 

arasıdur ve baèøılar úatında bütün gicedür ve bedenüñ ve libÀsın ve ayaúları ùurdıàı ve 

elleri vü alnı degdigi mekÀnı necÀsetden pÀk itmekdür ve Àb-dest almaúdur eger ãu 
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bulınmaz ise veyÀ òaste olsa Àb-deste úÀdir olmasa veyÀ ãuyı degdirmekden izdiyÀd-ı 

maraø òavfı olsa ol zamÀn Àb-deste úÀdir olmasa bedel-i teyemmüm eylesin 

teyemmüm aókÀmı cümleye lÀzımdur zìrÀ Àb-deste ve àusle òalìfe ãuya èacz oldıàı 

maóalde imdi teyemmümde niyet lÀzımdur yaènì defè-i óadeå niyyetiyle pÀk ve úurı 

ùopraàa veyÀ àubÀrlı pÀk eşyÀya elleriyle bir kerre yere êarb ider eger  àubÀr ellerine 

bulaşır ise [40a] silker yüzine úaplayu mesó ider ãoñra bir kerre daòı elleriyle yere 

êarb ider ãol eli parmaúları bÀùınlarıyla ãaà eli parmaúları ucından bed’en idüb tÀ kim 

dirsegine çeke ãol úolına daòı böyle ide dirseklere daòı mesó itmek gerekdür eger iki 

êarb ile úaplayu yüzine ve úollarına mesó olmaz ise bir kerre daòı êarb eyleye aãlÀ 

mesóden òÀlì yüzinde ve úollarında bir yer úalmaya Àb-destsiz olanlar ve óayødan ve 

nifÀsdan kesilenler böylece teyemmüm iderler eger ãudan èÀciz olurlar ise bir mìl 

úadar uzaú olanla yÀòÿd òaste olsalar ãuyı istièmÀle úalanları olmasa yÀòÿd úatı ãovuú 

olsa kişi ùondurur yÀòÿd òaste ider olsa gerekse şehr içinde olsun yÀòÿd ãu 

azalub[40b] eger Àb-deste yÀòÿd àusle istièmÀl eylese kendisi yÀòÿd dÀbbesi ãusız 

úala yÀòÿd ãu yanında yırtıcı óayvÀn veyÀ düşmen olmaàla alması muòÀùaralı ola 

yÀòÿd yanında úoàa olmaya yÀòÿd ãalÀt-ı cenÀze vü ãalÀt-ı èìd fevt olmaú òavfı olsa 

teyemmüm cÀ’iz olur vaútden evvel iderse de cÀéizdür ammÀ vaútiyye ve cumèa 

namÀzları fevti òafvı içün teyemmüm cÀ’iz degildür bir kimse uyòudan uyanub 

kendisini cenÀbet olmış bulsa Àb-dest úadarı ãu olsa àusl idecek úadarı ãu olmasa 

teyemmüm eylesün aña Àb-dest vÀcib degildür imdi ùopraú ve ùopraú cinsinden olan 

nesneler ki Àteşde kül olmaya teyemmüm olınur Àb-desti bozan teyemmümi bozar ve 

daòı ãuyı istièmÀle úÀdir olmaú bozar ve ammÀ namazuñ dÀòilinde olan ferÀ’iø [41a] 

ki anlara erkÀn-ı ãalÀt dirler anlar daòı altıdur namÀzuñ evvelinde AllÀhu ekber 

dimekdür İmÀm-ı Aèôam meõhebinde şarùdur Óaúú subóÀne ve TeèÀlÀnuñ èaôametine 

delÀlet iden elfÀôuñ birisiyle tÀze şürÿè itmek cÀ’izdür meåelÀ AllÀh celle yÀ aèôam 

yÀòÿd er-raómÀn-ı ekber yÀòÿd lÀ-ilÀhe illéallÀh dimek gibi imÀm ebu-Yÿsuf şöyle 

buyurdı ki tekbìr getürmege úÀdir olanlar içün hemÀn AllÀhu ekber yÀ AllÀhü’l-ekber 

yÀ AllÀhu’l-kebìr diye àayrı dimek cÀ’iz degildür lakin duèÀ maènÀsına olan kelÀm ile 
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şüruè cÀ’iz degildür AllÀhümme aàfirli ve’r-raómani gibi ve úÀdir ise ayaú üzre 

ùurmaúdur nÀfileleri ve sünnetleri èöõrsüz oùururken úılmaú cÀ’izdür vÀcib olan 

namÀzda úıyÀm vÀcibdür ve daòı [41b] İmam-ı Aèôam èindinde gemi gider iken 

èöõrsüz farøı oturur iken úılmaú cÀ’izdür imÀmeyn èindinde bilÀ-èöõr cÀ’iz degildür 

maèlÿm ola ki eger gemi kenÀrda vÀúıf olub yir üzerine mustaúır olur ise içinde 

namÀz úılmaú cÀ’iz olur eger mustaúır olmaz ise eger baàlu olub andan ùaşra çıúmaú 

mümkin olsa namÀz cÀ’iz degildür ve gemi gider iken ùaşra çıúmaú mümkin olur ise 

úarada úılmaú lÀzımdur içinde cÀ’iz olmaz nÀs bu mes’eleden àÀfillerdür ve iki 

rekèatde bir Àyet-i Úur’Àn oúumaúdur imÀmeyn èindinde üç Àyet úaãìredür yÀòÿd bir 

ayet ùavìledür ve daòı nÀfilenüñ ve vitrüñ ve ãabÀó namÀzınuñ cemìè rekèatlarında 

kırÀ’at farødur dimişler ve öylenüñ ve ikindinüñ ve aóşÀm ve yatsunuñ ekåer 

rekèatlarında farødur dimişler ve her rekèatda [42a] birer rükÿè itmekdür bir kimse 

imÀma rükÿèda iken yetişse úıyÀmdan rükÿèı aúreb ise oldıàı óÀlde ol kişi úıyÀmda 

tekbìr idüb iútidÀ itse şürÿèı ãaóìó olur zìrÀ tekbìrüñ şarùı maóø-ı úıyÀmda vÀkiè 

olmaúdur eger èacele idüb rükÿèa aúreb tekbìr ider ise iútidÀsı ve şürÿèı bÀùıl olur ve 

her rekèatda ikişer sücÿd itmekdür yaènì secde cebhe-i arøa yÀòÿd arøa muttaãıl nesne 

üzerine vaøè itmekdür anuñ veche kemÀli cebhenüñ ve burnuñ ve ellerüñ ve dizlerüñ 

ve ayaúlaruñ vaøè olınmalarıdur bir kimse èöõrsüz yalñız cebhe üzerine secdeyi iútiãÀr 

itse ittifÀúen cÀ’iz lakin úavl-ı eôharda mekrÿhdur zìrÀ Resÿl-ı kÀ’inÀti sallÀ’llÀhu 

èaleyhi ve sellem cebhe ile ve enf ile secde iderdi ve èöõrsüz [42b] enf üzerine iútiãÀr 

İmÀm-ı Aèôam èindinde cÀ’izdür ve andan bir rivÀyetde ve imÀmeyn èindlerinde 

èöõrsüz enf üzerine iútiãÀr cÀ’iz degildür ve eger cebhesinde ve enfinde èöõri olsa 

secdeyi èimÀ ile ider ve namÀzuñ Àòirinde taóiyyÀt oúuyacaú miúdÀrı oturmaúdur ve 

daòı erkÀnda tertìb farødur meåelÀ úıyÀmı rükÿè üzerine taúdìm-i rükÿèı sücÿd üzerine 

taúdìm ile tertìbe rièÀyet gibi ve ebÿ-Óanìfe èindinde òurÿc be-ãunèa farødur yaènì 

namÀzuñ Àòirinde çıúmaú úaãdıyla bir nesne işlemek ve ammÀ namÀzuñ vÀcibleri on 

birdir ki iki rekèatde FÀtióa oúumaúdur İmÀm-ı Aèôam èindinde ve øamm-ı sÿreden 

evvel oúumaú ve tamÀm oúumaú daòı vÀcibdür İmÀm ŞÀfièì rükndür didi İmÀm [43a] 
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MÀlik FÀtióa ile bir miúdÀr àayrı Úur’Àn oúumaú farødur didi bir sÿre veyÀ üç Àyet 

veyÀ uzun Àyet-i FÀtióaya øamm itmekdür ve Úur’Àn içün iki evvelki rekèatları taèyìn 

itmekdür ve iki secdei birbirinüñ èaúabince gitmekdür ve taèdìl-i erkÀn itmekdür yaènì 

rükÿèda ve sücÿdda ve rükÿèdan úalúub ùoàrulduúda ve evvelki secdeden úalúub 

oturduúda bir kerre subóÀna’llÀh diyecek úadar eglenmekdür İmÀm ebÿ-Yÿsuf ve 

Şafièì èindlerinde farødur İmÀmeyn bir rivÀyetinde sünnetdür lakin vÀcib olması 

aúvÀdur nÀs bu mes’eleden àÀfildür ve dört veyÀ üç rekèat olan namÀzlarda iki 

rekèatuñ úıldıúdan ãoñra bir taóiyyÀt oúuyacaú miúdÀrı oturmaúdur ve namÀz içinde 

ve Àòirinde oturduúda taóiyyÀt oúumaúdur ve namÀzuñ Àòirinde [43b] bir kerre selÀm 

virmekdür ebÿ Caèfer HinduvÀnì úavli üzre sünnetdür namÀzuñ Àòirinde selÀm virmek 

lakin eãaó rivÀyetde vÀcibdür ve bayram tekbìrleridür ve ôuhr u èaãruñ farølarında 

Úur’Ànı iòfÀ ile oúumaúdur ger kimse imÀm olsun gerekse yalıñuz úılsun ve maàrib ü 

èişÀ vü sabÀó u cumèa ferÀ’iøinde imÀm olur ise Úur’Ànı cehr ile oúumaúdur ve 

münferid úılarsa cehd ü iòfÀ itmekde muòayyerdür ve gice úılınan nevÀfilüñ 

cümlesinde muòayyerdür ve vÀcibi úaãd ile terk iderse kerÀhet-i taórìme ile 

mekrÿhdur ièÀdesi vÀcib olur noúãÀn ile cÀ’iz olur sehv ile terk iderse sehv-i secde 

vÀcib olur ammÀ namÀzuñ sünnetleri yigirmidür ki iftitÀó tekbìrinde ellerin 

úaldırmaúdur er kişi úulaàı yumşaàına dek [44a]  ve èavret çeñesine dek úaldurur 

muòtÀr budur úunÿtda cenÀzede ve bayram namÀzlarında daòı böyledür ve SubóÀneke 

oúumaúdur Eèÿõü oúumakdur ve Besmele oúumaúdur ve bu üçini her namÀzda iòfÀ 

ile oúumaúdur ve Besmeleyi her FÀtióa evvelinde oúuyub sÿre evvelinde oúumaya ve 

SubhÀneke ile Eèÿõüyu ancaú evvelki rekèatda iftitÀó tekbìrinüñ ardınca oúuya Eèÿõü 

ile Besmele úıra’Àte tÀbièdür muòtÀr budur anuñ içün muútedÀ oúumaz imÀm oúur ve 

úıyÀmda ãaà elin ãol eli üzerine münferic illÀ-ãÀbiè vaøè idüb er kişi ise süresi taótına 

úomaúdur ve èavret ise ãadrine úomaúdur ve FÀtióayı oúuduúdan ãoñra yÀ imÀmından 

istimÀè aldıkdan ãoñra iòfÀ ile Àmìn dimekdür rükÿèa indikde ve secdeye indikde ve 

secdeden [44b] úalúdıúda AllÀhu ekber dimekdür ve rükÿèda üç kerre subóÀne 

rabbiye’l-èaôìm dimekdür ve maènÀsı benim Rabbüm zamÀndan ve mekÀndan ve 
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cihetden ve cism ü cismÀni olmaúdan münezzehdür şerìki vü naôìri yoúdur olmaú daòı 

mümkin degildür Yaradıcı oldur andan àayrı Yaradıcı yoúdur olmaú daòı mümkin 

degildür èaôamet-i maèneviyye vü kibriyÀ ile muttaãıfdur dimekdür imdi ednÀ mertebe 

budur eksik olur ise mekrÿhdur tek olmaú güzeldür eger beş kerre yÀ yedi kerre yÀ 

daòı ziyÀde dirse efêaldür baèøı fuúahÀ dimişlerdür ki imÀm beş kerre diye tÀ kim 

cemÀèat üç kerre diye bile ve rükÿèda ellerin dizleri üzerine úoyub parmaúların açub 

başın ve arúasın müsÀvì eylemekdür ve rükÿèdan başın úaldırdıúda semièallÀhü [45a] 

li-men óamideh dimekdür maènÀsı AllÀhu TeèÀlÀ úabÿl itdi óamd idenlerüñ óamdını 

dimekdür rabbenÀ leke’l-óamd dimekdür imÀma uyduysa maènÀsı ey bizim rabbimize 

óamd ancaú saña maòãÿãdur dimekdür ve ikisin cemè itmekdür münferid úıldıysa 

eãaóı budur ve secdede üç kere subóÀne rabbiye’l-aèlÀ dimekdür ve secdede alnın ve 

burnun ikisin bile yire degdirmekdür ebÿ-Óanìfe úatında yalıñuz burun üzerine secde 

itmek èöõrsüz cÀ’izdür lakin mekrÿhdur imÀmeyn èindinde hìç cÀéiz degildür alnı 

üzerine yalıñuz èöõrsüz secde itmek mekrÿh degildür baèøılar mekrÿhdur didiler ve 

secdede eli parmaúların biri birine degdirmekdür ve baùnuñ faòõından çeküb ve ellerin 

yirden úaldırmaúdur er kişi ise ve eger èavret ise baùnuñ faòõına yapışdırub [45b] 

úollarıñ yire degdirmekdür ve taóiyyÀt oúurken ellerin faòõı üzerine parmaúları kendi 

óÀlinde úomaúdur ve taóiyyÀt oúumaàa oturduúda ãol ayaàı üzerine oturub ãaà ayaàı 

dikmekdür er kişi ise ve eger èavret ise iki ayaàuñ ãaà cÀnibinden çıúarub ãol uyluàı 

üzerine oturmaúdur ve namÀzuñ Àòirinde taóiyyÀtdan ãoñra ãalavÀt duèÀsın 

oúumaúdur ve ibtidÀ ãaàına ãoñra ãolına selÀm virmekdür ve sünneti terk itmekdür 

namÀz bÀùıl olmaz úaãd ile olsun sehv ile olsun lakin èitÀba müsteóaú olur ekåer 

kitÀblarda böylece beyÀn olındı ve ammÀ namÀzuñ mekrÿhları altmışdur ki namÀz 

içinde boynın egüb baúmaúdur ve åiyÀbından yÀ bedeninden bir nesne ile oynamaúdur 

ve secde yerinden [46a] øarÿretsiz ùaş gidermekdür ve parmaàuñ çıtlatmaúdur ve 

ellerin bögrine úomaúdur èöõrsüz baàdaş úurmaúdur ve bir kerre veyÀ iki kerre bir 

yerin úaşımaúdur bir rekèatda üç kerre olursa namÀzı fÀsid olur ve òÀne úulluàında 

giyüb anuñla ekÀbire varmadıàı åiyÀb ile úılmaúdur yaènì eyü libÀsı var iken eski 
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püski kirli paslı libÀsla namÀz úılmaúdur ve Àdem yüzine úarşu úılmaúdur ve Àteşe 

úarşu úılmaúdur óÀ’ilsiz ve øarÿretsiz mecÿsa teşbìh oldıàı içün ammÀ mÿma ve 

úandìle úarşu úılmaú mekrÿó degildür ve öñünde veyÀ üstünde veyÀ libÀsında óayvÀn 

ãureti olmaúdur meger àÀyetde küçük seçilmez ola yÀ başı kesük nÀúıã ola yÀòÿd 

canlu nesne ãÿreti olmaya ol zamÀn mekrÿh degildür ve gerinmek ve esnemekdür 

úaçan esnemek [46b] iútiøÀ eylese aàzın yuma zirÀ şeyùÀnìdür diyü mervìdür ve 

úaftÀnuñ egnine alub úolların úoltuàından çıúarmaúdur zìrÀ ehl-i kitÀba teşbìhdür ve 

iki ökçesi üzerine oturmaúdur ve gözlerin yummaúdur ve teõellül içün olmazsa başı 

açıú úalmaúdur eger ziyÀde taøarruè içün olursa mekrÿh degildür ve secdede 

úaèdelerde eli ve ayaàı parmaúların úıbleden egmekdür zìrÀ parmaúları úolları 

ùoàrusunda ola ve ayaúları úıbleye ùoàrı yönelmekdür ucını úoysa veyÀ arúasını úosa 

namÀzı cÀ’iz olmaz tevvecüh-i tÀm bulunmadıàı içün nÀs bu mes’eleden àÀfillerdür ve 

ãafda açıú yer var iken ãaf ardında yalıñız ùurub imÀma uymaúdur eger açıú yer 

olmasa lÀyıú olan imÀmı rükÿèa varınca muntaôır ola ki iótimÀldür ki [47a] bir kimsei 

daòı gele anuñla bile ùuragelmez ise yalıñuz ùura öñden girü yanına bir kimsei 

çekmiye zìrÀ fì-zamÀnına ekåer nÀs cÀhil olmaàla namÀzı fesÀda sebeb ve mücÀdeleye 

müéeddì olur ve perdesiz úabre úarşu namÀz úılmaúdur necÀsete úarşu óÀ’ilsiz úılmaú 

ve murdÀr úoúu olan yirde böyledür ve ayaú yolı taúÀøÀsı var iken úılmaúdur bevl-i 

reàÀ’iù ve yel åıúleti gibi namÀz eånÀsında daòı úÀøÀ ôuhÿr ider ise böyledür ve 

secdeden bir ayaàın úaldırmaúdur ikisin úaldırsa müfsiddür ve üfürmekdür eger ãavtı 

işidilmezse eger iki ya üç óarf ôÀhir olur ise namÀzı fÀsid olur ve imÀmdan evvel 

rükÿèa inmekdür ve rükÿèdan başın imÀmdan evvel refè itmekdür ve andan evvel 

secdeye varmaúdur ve andan evvel secdeden başın úaldırmaúdur [47b] Resÿl-i ekrem 

ãalla’llÀhu TeèÀlÀ èaleyhi ve sellem buyurmuşlar ki imÀmdan evvel başını úaldıran 

kişi úorúmaz mı başı eşek başına dönmeden diyü buyurdı ve secdeye inerken èöõrsüz 

ellerin yere dizinden evvel úomaúdur ve dìvÀra èöõrsüz dayanub úalmaúdır ve namÀz 

içinde alnından ùopraú silmekdür ve ikinci rekèatda bir sÿre adlamaúdur evvelki 

rekèatda oúudıàı sÿrenüñ ardında olan sÿreyi oúumaú lÀyıú degildür meger üçinci sÿre 
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ile ayıra dimişler ve ikinci rekèatda evvelki rekèatda oúudıàınuñ üsti yanından 

oúumaúdur bütün sÿre olsun gerekse Àyet olsun ve bir rekèatda bir sÿreyi tekrÀr 

oúumaúdur ve iki rekèatda bir sÿre úaãd ile tekrÀr oúumaú farøda àayrı oúumaàa [48a] 

úÀdir ise nÀfilede mekrÿh degildür ve ikinci rekèatda oúuduàı evvelkinde oúudıàından 

üç Àyet ziyÀde olmaúdur ve imÀm ardında Úur’Àn oúumaúdur bu ziyÀde mekrÿhdur ve 

dülbendi başına èöõrsüz secde itmekdür zìrÀ secdede berk úatılıàını bulmaú şarùdur 

alnından yuúarı ãarıàınuñ kemerine secde eylese ve alnı yere degmese cÀ’iz degildür 

ve úıyamda iken èöõrsüz èaãÀya ve dìvÀra dayanmaúdur ve rükÿèa indikde veyÀ 

úalúdıúda ellerin yuúarı kaldırmaúdur ve çekini ve úolları açıú iken úılmaúdur èöõrsüz 

ve öñünden adam geçmek iótimÀli olan yirde sütresiz úılmaúdur imÀmuñ sütresi 

cemÀèate kÀfìdür sütre bir Àrşÿn miúdÀrı parmaú úalıñlıàında olmaú gerek ve yaúìn 

dike ãaà [48b] úaşı yÀòÿd ãol úaşı úarşusına dike mescidde ilerüde yer var iken girü 

ùurmaú mekrÿhdur yuúaruda geçdi idi öñünden geçmek cÀ’iz eyledügi ãafa varmaú 

içün àayrı nesne içün geçmek günÀhdur peyàamberimüz èaleyhi’ã-ãalÀtı ve’s-selÀm 

namÀz úılanuñ öñünden geçmede ne úadar günÀh oldıàını geçen kimesne bileydi úırú 

yıl dururdı ãabr idüb geçmezdi diyü buyurdı ve Àyetleri ve tesbìóleri parmaú ile 

ãaymaúdur ve imÀm miórÀbda yalıñuz durmaúdur miórÀbuñ içi giyik olub bütün içerü 

girse mekrÿhdur ammÀ ayaúları mescidde ve secdesi miórÀbda olsa mekrÿh degildür 

ve imÀm èöõrsüz miórÀbuñ àayrısında úılmaúdur ve imÀm yalıñız alçaúda ùurub cümle 

cemÀèat yüksekde [49a] olmaúdur veyÀ imÀm yüksekde olub cümle cemÀèat alçaúda 

úalmaúdur baèøılar adam boyı ve baèøılar bir Àrşÿn miúdÀrı yüksek olmaú mekrÿódur 

didiler ammÀ baèøısı imÀmla bulunsa mekrÿh olmaz ve besmelei ve Àmìni cehr ile 

dimekdür ve ÚurÀ’nı rükÿèa inerken tamÀm itmekdür ve intiúÀlÀtda meşrÿèa olan 

eõkÀrı intiúÀl-i tamÀm olduúdan ãoñra dimekdür yaènì tekbìrleri yirlerinden ayırmaú 

her õikri ve úırÀ’atı maóallinden àayrı yirde dimek bu iki kerÀhatı müştemeldür biri 

maóallinden ayırmaú ve biri maóalli olmayan yirde dimekdür her nesne maóallinde 

müstaósendür ve rükÿèuñ ve sücÿduñ tesbìólerini başın úaldırdıúdan ãoñra dimekdür 

ve èöõrsüz iki elüñ yire úoyub dört elli olub úıyÀm itmekdür ve úıyÀmda iki ayaàuñ 
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[49b] bir suyumdan ziyÀde biri birinden ırÀú baãmaúdur ve úıyÀmda bir ayaàı üzerine 

èöõr meyliyle ittikÀ’ itmekdür ve rükÿèda iki ayaàın biri birinden ayırmaúdur ve 

namÀzda secde yirinden ıraàa baúmaúdur ve úıyÀmda gÀh ãaàına gÀh ãolına 

egilmekdür ve bir nesne úoúlamaúdur ve ammÀ namÀzuñ müfsidleri yigirmi üçdür ki 

úılarken söz söylemekdür úaãd ile olsun sehv ile olsun uyurken olsun uyanıú olsun az 

olsun çoú olsun ve kendi işidecek úadar gülmekdür ve eger àayrı işidecekleyin gülerse 

Àb-desti bile bozılur ve Àh itmekdür ve ãavt ile aàlamaúdur eger muãìbetden yÀ 

aàrıdan ise ammÀ cennet ü cehennem añmadan ise øarar virmez ve boàazın 

ayıtlamaúdur øarÿretsiz ve saúız çiynemekdür ve başın yÀ ãaúalın [50a] ùaramaúdur ve 

üç kerre úılını úoparmaúdur ve kehle úırmaúdur bunlaruñ emåÀli èamel-i keåìr 

úabìlindendür ve müfsid olur ve üç kerre bir yerin úaşımaúdur her birinde elin 

úaldırmaàla bir rekèatda ve iki ayaàıyla ùavar depmekdür ve iki ãaff arası úadar 

yürimekdür ammÀ bir ãaff úadar yürise ve dursa gine bir ãaff úadar yürise gine dursa 

böylece ne úadar yürise namÀzı bozulmaz diyü òulÀãada ve àayr yere beyÀn olındı ve 

secdede iki ayaàuñ úaldırmaúdur yalıñız birini úaldırsa fÀsid olmaz ve imÀma 

uyduúda bir èavretle berÀber durmaúdur veyÀ ardında ùurmaúdur eger imÀm èavretlere 

imÀmeti niyyet eylemiş ise ve illÀ-evvel èavretüñ namÀzı cÀ’iz olmaz bu bÀbda birúaç 

şarù vardur evvelÀ er ile èavret bir imÀma uya åÀniyyen èavret iştihÀ olınur [50b] 

maúÿlesinden ola åÀliåen namÀzlarınuñ cihetleri bir ola rÀbièan mÀbeynlerinde bir 

nesne olmaya òÀmisen hìç olmaz ise bir rükn edÀ idecek úadar berÀber ùura sÀdisen 

cenÀze namÀzınuñ àayrı nÀmaz ola bu ãÿretde ilk namÀzı fÀsid olur ve yüzüñ ve 

gögsüñ èöõrsüz úıbleden döndürmekdür ve imÀmınuñ àayrısı óaãr olsa aña fetó 

itmekdür yaènì namÀz úılan kimsenüñ yanında imÀmından àayrı kimse Úur’Àn oúısa 

bir maóalde durub aşaàısını oúumaàa úÀdir olmasa muãallÀ işidüb aşaàı ùoàrı aña 

taèlìm idüb oúuyorsa namÀzı fÀsid olur ammÀ imÀm namÀzda oúur iken óaãr olsa 

cemÀèatden birisi aña diyüvirse istiósÀnen fÀsid olmaz ve baèøılar eger imÀm namÀz 

cÀ’iz olacaú mikdÀrı [51a] oúudı ise aña fetó itmek cÀ’iz olmaz daòı bunda fuúahÀnuñ 

sözi çoúdur muãóafdan oúumaúdur İmÀm-ı Aèôam úatında müfsiddür ammÀ imÀmeyn 



 

57 
 

èindinde degildür hemÀn mekruódur ve selÀm almaúdur ve yemek yemekdür ve ãu 

içmekdür ve maènÀ bozulacaúleyin Úur’Ànı yañlış oúumaúdur yaènì Úur’Ànda miåli 

olmaya ve maènÀsı taàyìr-i fÀóiş ile müteàayyir ola namÀzı fÀsid olur meåelÀ 

febeèaåe’llÀhu àurÀban yerine àubÀran dimek gibi yÀ miåli olmayub ve maènÀsı daòı 

olmaya yevme tuble’s-serÀ’iri yerinde es-serÀ’ili gibi bu maóalde aúvÀl çoúdur 

yazdıúları maóallere naôar olına ve úaãd ile selÀm virmekdür zìrÀ kelÀm söyleşmek 

gibi olur ammÀ Àòir taóiyyÀt ãanub sehv ile selÀm virse namÀzı [51b] fÀsid olmaz 

secde-i sehv lÀzım olur her ne zamÀn namÀzuñ vÀciblerinden birini sehv ile terk eylese 

sehv secde vÀcib olur ve ammÀ ùahÀret ve ãalÀtuñ edèiyye-i me’åÿresi bunlardur ki 

ibtidÀ òelÀya duòÿlünden muúaddem AllÀhume innì eèuõübike mine’r-ricsi ve’n-necsi 

ve mine’ş-şeyùÀni’r-racìm dimekdür ve èinde’l-òurÿc el-óamdu li’llÀhi’llezì eõhebe 

èannì mÀ yÿõinì ebúÀ èalÀ mÀ-yenfeèunì dimekdür ve Àb-dest alurken ibtidÀ tesmiye 

èaúabince el-óamdü li’llÀhi’llezi ceèale’l-mÀ’e ùahÿrÀ dimekdür ve èinde’l-maømaøati 

AllÀhümme eèinnì èalÀ õikrike ve şükrike ve tilÀveti kitÀbike dimekdir ve istinşÀú 

èindinde AllÀhümme eriónì min rÀyióati’l-cenneti ve erzuúnì min naèmihÀ velÀ türiónì  

[52a] rÀyióate’n-nÀri ve àasl-i vechi èindinde AllÀhümme beyyıøi vechì binÿrike 

yevme tebyeøøu vücÿhü evliyÀ’ike velÀ tüsvvidd vechì bi-õunÿbì yevme tesevdÿ 

vücÿhi aèdÀ’ike dimekdür ve àasl-i yedi yümnÀ èindinde AllÀhümme aèùınì kitÀbi 

biyemìnì ve óÀsibnì óisÀben yesìrÀn dimekdür ve àasl-i yed-i yüsrÀ èindinde 

AllÀhümme lÀ taèùinì kitÀbì bişimÀlì velÀ min vera’i ôehrì dimekdür ve mesó-i re’s 

èindinde AllÀhümme àaşşinì bi-rahmetike ve enzil èaleyye min-bereketik dimekdür ve 

mesó-i üõneyn èindinde AllÀhümme aètiú reúabetì mine’n-nÀri ve mine’s-selÀsili ve’l-

aàlÀli dimekdür ve àasl-i ricli yümnÀda AllÀhümme åebbit úademeyye èale’ã-ãirÀùi 

yevme teõõülü fihi’l-aúdÀm dimekdür ve àasli ricl-i yüsrÀ èindinde AllÀhümme [52b] 

icèal li-saèyen meşkÿren ve õenbÀn maàfÿren ve èamelen maúbÿlen ve ticÀreten len 

tebÿrÀ dimekdür ve faøl-ı vuøÿ’i şürbi èindinde AllÀhümme eşøinì bişifÀ’ike ve dÀvinì 

bide vÀ’ike ve aèãimnì mine’l-vehli vel-emrÀøi vel- evcÀèi dimekdür ve tamÀmı vuøÿ’ì 

èindinde AllÀhümmecèalnì mine’t-tevvÀbìne ve ecèalnì minel-müteùahhirìne vecèalnì 
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min-èibÀdike’ã-ãÀlióìne vecèalnì minelleõìne lÀ-òavf èaleyhim velÀ hüm yaózenÿn 

diyü innÀ enze’lnÀhu sÿresin oúumaúdur ve namÀz úılarken iftitÀó tekbìri èaúabince 

subóÀneke AllÀhümme ve bióamdike ve tebara kesmüke ve teèÀlÀ cedduke velÀ-ilÀhe 

àayruke oúumaúdur ve fürÿøuñ üç yÀ dört rekèatlı olanında úaèdei ÿlÀsında et-taóiyÀtu 

li’llÀhi [53a] ve’ã-ãalavÀtu ve’ù-ùayyibÀtu es-selÀmu èaleyke eyyuhe’n-nebiyyu ve 

raómetullÀhi ve berakÀtüh es-selÀmu èaleynÀ ve èalÀ èibÀdi’llÀhi’ã-ãÀlióìn eşhedu 

enlÀ-ilÀhe illÀllÀh ve eşhedu enne Muóammeden èabduhu ve resÿluhu oúumaúdur ve 

nevÀfilüñ úaèdei evveli ve Àòiresinde AllÀhümme ãalli èalÀ Muóammedin ve èalÀ al-i 

Muóammedin kemÀ ãalleyte èalÀ ibrÀhìme ve èalÀ al-i ibrÀhime inneke óamìdün mecìd 

AllÀhümme bÀrik èalÀ Muóammedin ve èalÀ al-i Muóammedin kemÀ bÀrekte èalÀ 

ibrÀhime èalÀ al-i İbrÀhime inneke óamìdün mecìd oúumaúdur ve ãalavÀt ve terk 

üçinci rekèatda úıble’r-rükÿè oúınan úunÿt duèaları budur AllÀhümme innÀ 

nestaèìnüke ve nestaàfiruke ve nestehdìk ve nÿ’minu ve netÿbu ileyke netevekkelü 

èaleyke ve nüånì èaleyke’l-òayra kullehü neşkuruke ve lÀ nekfürÿk [53b] ve naóleèu 

ve netruku men yefcüruk AllÀhümme iyyÀke naèbüdü ve leke nüãallì ve nescüdu ve 

ileyke nesèÀ ve naófidü nercÿ raómeteke ve naóşÀ èaõÀbeke inne èaõÀbeke bi’l-küffÀri 

mülóiú óÀnek fetóasıyla ve kesresiyle oúınur İmÀmı Óasan ibn-i èAli raêiya’llÀhu 

èanhümÀdan vesÀéir selef-i ãÀlióìnden menúÿl olan bu duèÀ daòı øamm ideler 

AllÀhümmehdinÀ fìmen hedeyte ve èÀfinÀ fìmen èÀfeyte ve tevellenÀ fìmen tevelleyte 

ve bÀrike li-fimÀ aèteyte ve úınÀ şerre mÀ úaêeyte fe’inneke taúêÀ velÀ yeúaêÀ èaleyke 

innehu lÀ yuõillü men ve Àleyte velÀ yeèizu men èÀdeyte tebÀrekte rabbenÀ ve 

teèÀleyte ãalli AllÀhümme èalÀ’l-benì Muóammedin ve Àlihi ve ãaóbihi ve’s-sellem ve 

her ãalÀt Àòirinde ãaàına ve ãolına başın [54a] döndürdigi óÀlde es-selÀmu èaleyküm 

ve raómetu’llÀhi diyüb èaúabince AllÀhümme ente’s-selÀmu ve minke’s-selÀmu 

tebÀrekti yÀ õü’l-celÀli ve’l-ikrÀmi ve’l-óamduli’llÀhi rabbü’l-èÀlemìne dimekdür bu 

duèÀları terk etmeyüb òulÿã-i úalble úırÀ’at idenler dÀreyn saèÀdetine maôhar 

olacaúları şübhesiz oldıàı kütüb-i muèteberÀtda muãarraódur bu muúaddemÀtdan 

ãoñra oàlum cÀnum maèlÿmuñ olsun ki bu ticÀretgÀha sefer iden ümmet-i øaèifenüñ 
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sermÀye-i ièmÀdıña hengÀm-ı ãabÀ ve èunfuvÀn-ı şebÀn ve neticesi hücÿm-pìrÀ ile 

óavÀss-ı mevcÿdenüñ òarÀb olmasından èibÀret olub Àòirü’l-emr bu dünyÀ-yı dü-der ü 

meøraèa-i òayr ü şerde beni nevè-i beşer her ne úadar ùÿl-ı èömr ile muèammer-i lÀ-

büd [54b] bu muúteøÀ-yı küll-i nefsin õÀ’iúatü’l-mevti şarÀb-ı memÀtı õÀ’iú u 

müştehiyyÀt-ı nefsÀniyyeden úatè-ı èalÀyıú idüb úanùara-i memÀtdan mürÿr u èubÿra 

muøtarib ü mecbÿr olmaàla bu mekÀn-ı keåretden maóall-i vaódete hicret eyledikde 

bÀlìn-i ıstıraóÀti seng-i òarÀbe mütebeddel ü ferÀş-ı raóÀt taót-ı türÀbda temekküne 

müteóavvil olub dÀr-ı Àòiretde evvel rÀh-ı pür-òaùar olan derbend-i ine’l-muøırrda 

feóvÀ-yı dil-ÀrÀy ve leúad ces’etmunÀ furÀd mevóumınca kişiye aãlÀ yÀr u hem-dem ü 

hem-rÀh u hem-úadem ü enìs ü maórem ü aèvÀn u òadem olmayub bi’l-cümle 

müteèalaúÀt nÀ-ber-cÀ hemÀn tek ü tenhÀ cemìè èalÀyıúdan müberrÀ ve bedenüñ rÿó-ı 

revÀnından muèarrÀ olduúda rÿzgÀr-ı bì-úarÀr seni àarìbü’d-diyÀrı terk idecegi ke’ş-

şems fì-vasaùü’n-nehÀr [55a] ôÀhir ü ÀşikÀrdur bu ãÿretde eger senüñ daòı kendine 

kendin lÀzım ise fırãatı àanìmet bil de ol vaútde enìs ü muèayyen olacaú iètiúÀd-ı pÀk 

ile ìmÀn ve èamel-i ãÀliódür anuñ kesb ü taóãìline bu dünyÀ-yı àaddÀr seni terk idince 

kadar gice ve gündüz saèy-ı àayret ü ihtimÀm tamÀm eyleyesüz óattÀ İmÀm Tirmiõì 

iórÀc itdi Ebÿ-Bekr raêiya’llÀhu TeèÀlÀ èanhu rivÀyetiyle bir gün bir kÀmil kimesne 

óuøÿr-ı Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu TeèÀlÀ èaleyhi ve sellem óaøretlerinüñ óuøÿr-ı saèÀdet 

mevfÿrlarına gelüb su’Àl idüb didi ki yÀ Resÿlu’llÀh nÀsuñ úanàısı òayırlıdır 

Resÿlu’llÀh èaleyhi’s-selÀm cevÀb buyurdılar ki men ùÀle èömrühu ve óaseni èamelühü 

òayırlı olan ol kimesnedür ki èömri uzun èameli güzel ola ve óasenÀtı [55b] çoú ola 

yine ol ricl-i kÀmil su’Àl idüb didi ki nÀsuñ şerlisi kimdür úÀle èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-

selÀm min-ùÀle èömruhu vesÀ’i èamelühu cevÀbında èaleyhi’s-selÀm buyurdı ki nÀsuñ 

şerlisi ol kimsedür ki èömri uzun ve èameli günÀh ü seyyi’Àtı çoú ola diyü buyurdı kişi 

çoú yaşadıúça õenÿbı çoú eylese èaõÀbı şedìd olur ve’l-óÀãıl èilm-i nÀfiè ü aòlÀú-ı 

óamìde ve aèmÀl-i ãÀlióa ile uzun èömr sürmek saèÀdetdendür ve Àòiretde enìs ü 

muèayyen olub kişi bì-fevz ü necÀta daòı vÀãıl itmege bÀèiå olur ammÀ şol kimseler ki 

èilmden òÀlì ve èamelden èÀrì lakin yaşı çoú ola anda bir şeref olmayub anlara úoca 
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cÀhiller dinür zìrÀ cÀhillere uzun èömür cehÀletlerini arturur ve Àòiretde AllÀhu 

TeèÀlÀnuñ [56a] kerem ü raómetinden dÿr olub èiúÀb u èaõÀba giriftÀr olur gözüñ açık 

ùutub èilm-i nÀfiè ü èamel-i ãÀlió taóãìline ez-dil ü cÀn saèy-ı mevfÿr ve beõl-i maúdÿr 

eyleyesüz ãoñra nedÀmet fÀ’ide virmez bì-beúÀdur bu menzil ey aóbÀb fÀ-taúva’l-

AllÀhu yÀ evlÀ veliyyü’l-elbÀb AllÀhum lÀ-tecèalnÀ minel-vÀèiôìn àayri müsteèôìn 

Àmìn be-óurmet-i Úur’Àn el-mubìn ve fì-haõÀ’l-úadr kifÀyete nes’a-AllÀhu TeèÀlÀ el-

èinÀyete fì’l-bidÀyete ve’n-nihÀyete Àlihì tevessülü ileyke bi-óurmeti nebiyyike el-

kerìm ahadnÀ eù-ùerÀùel-müstaúìm åeyyitenÀ èalÀ dìnike el-úavìm fì-mütÀbaèata 

seyyide’l-murselìn ve sülÿk sünen òÀtimü’l-nebiyyin ãalla’llÀhu èaleyhi èalÀ Àlihi ve 

ãaóbihi ecmaèìn vaúièe’l-ferÀàu en tesvìdi’l-haõihil-evrÀú el-PerìşÀn èala yeddi 

müsveddiha el-èabd el-faúìr el-óaúìr er-rÀcì èafuvvün rabbihi el-úadìr es-subóÀn es-

seyyid el-óÀc [56b] äÀlió en-Naúşbendì el-İslÀmbolì àafere èanhu ve èan vÀlideyhi ve 

meşÀyiòi ve’l-müslimìn ecmaèìn min-fuúarÀi ãÀóib-i te’lifÀti er-rÀ’iúati ve’t-taóúìúÀti 

el-fÀ’iúeti el-èÀrif-billÀh ve’l-muóadiåi’l-kitÀbi’llÀhi ve süneni óabìbihi seyyidi’ù-

ùÀ’i’feti eã-ãÿfiyeti cÀmiè el-kemÀlÀti’l-úudsiyeti ãÀóibi’l-maúÀmÀti’l-insiyyeti burhÀni 

ehli’ù-tarìúati fì-zamÀnihi ve sulùÀn el-óaúìúati fì-evÀnihi el-maèrÿfi bi ebì’l-feyøi el-

musemaè el-beniyyü’l-kerìm eş-şeyò Muóammed el-MurteøÀ el-Óaseni el-Mısrì el-

Óanefi el-Yemenì ebÀ’uhü ve ecdÀduhu úaddese’llÀhu sırrıhu ve nevvare mırúadehu 

ve feteóa lenÀ fütÿóatehu fì-evÀ’il şehr-i rebièu’l-evvel sene-’i èışrìn ve mi’Àteyn ve 

elf fìl minel-hicreti en-nübuvveti èaleyhi ve èalÀ Àlihi ve eãóÀbihi eşrefu’t-taóiyyeti fì-

beldeti Sìroz el-maómiyeti óemÀhellÀhu TeèÀlÀ èani’å-åevÀ’ib ve anuóuseti sene 1220 

tamÀm etdüm didim el-óamduli’llÀh eger sehv eyledüm estaàfiru’llÀh àafere el-faúir 

es-seyyìd el-óÀc èAbdullÀh el-Meknì èafa èanhu el-èafvi’l-èalÀ.      
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SONUÇ 

İslam’ın yayıldığı topraklarda Müslümanlar, dinlerini daha iyi anlamak ve 

yorumlamak adına farklı türlerde eserler meydana getirmişlerdir. Bu eserler İslam tarihi 

boyunca dinî bilgiye olan ihtiyaçtan dolayı oluşturulmuşlardır. İslâmî ilimler alanında 

söz sahibi olan kişiler tarafından çeşitli eserler yazılmıştır. İlmihâller de bu alandaki 

eserlerin bir kısmını oluşturmaktadır.  

“İlim” ve “hâl” kelimelerinin bir araya gelmesinden meydana gelen İlmihâl 

kelimesi, insanın içinde bulunduğu anda, durumda sahip olması gereken dinî bilgilerin 

mevcut olduğu kitaplar için kullanılagelmiştir. Bu kelimenin içinde geçtiği ilk kitap 

İmam Muhammed’in Kitab’ul-Kesb adlı eseridir. Bu anlamda diğer şöhretli eser Ebu’l-

leys es-Semerkandî’nin telif ettiği Mukaddimetü’s-salat adındaki eseridir. Bu eser, 

İlmihâl türü açısından önemli sayılmaktadır. Sonrasında yazılan birçok eser için örnek 

teşkil etmiştir. Osmanlı dönemi İslâmî edebiyatında bu alanda yazılan telif, tercüme ve 

şerhlerin çoğunda bu eserin etkisi mevcuttur. Bu geleneğin etkisi ile birçok İlmihâl 

yazılmış, gelenek böylece şekillenerek devam etmiştir. Bu geleneğin etkisinde yazılan 

eserlerden biri de tezimizin konusunu oluşturan Sâlih-en Nakşbendî-i İslâmbolî’ye ait 

olan PerìşÀn-nÀme-i Yetìm-i èAllÀme adlı eserdir. 

Osmanlı dinî edebiyatında manzum ve mensur olacak şekilde birçok telif ve tercüme 

ilmihâl yazılmıştır. Bunların çoğu üzerinde bilimsel çalışma yapılmıştır. Birçoğu ise 

hâlâ beklemektedir. İlmihâl türü eserleri kapsayan dil ve edebiyat temalı yapılan 

çalışmaların büyük kısmı manzum eserler üzerine yoğunlaşmıştır. Bu anlamda bir dinî 

nesir örneği olan PerìşÀn-nÀme-i Yetìm-i èAllÀme adlı eser üzerinde bilimsel bir 

çalışmanın yapılması gerekli bulundu. 

Çalışmanın birinci bölümünde ilmihâl kavramının tanımı ve tarihi seyri ile ilgili 

bilgilere yer verilmiştir. İkinci bölümde müellifin hayatı, eserin dil özellikleri, eserin 

içeriği hakkında bilgiler bulunmaktadır. Üçüncü bölümde transkripsiyonda izlenen yol 

ile ilgili bilgiler, yazmanın transkripsiyonlu metni yer almaktadır. Dördüncü bölümde 

eserde geçen Türkçe olmayan kelimelerin sözlüğü ile eserin tıpkıbasımı yer almaktadır. 

Yapılan çalışmada şu sonuçlara ulaşılmıştır:  

1. Yazmanın dili, günümüz Türkiye Türkçesine göre bazı farklılıklar barındırmaktadır. 

Dibace ve hatimede kullanılan dil, diğer bölümlerde kullanılan dile göre daha fazla 

Arapça ve Farsça kelimle içerdiği söylenebilir.  

2. Teze konu edilen ilmihâl risalesi diğer ilmihâllerden farklı olarak konuları başlıklara 

ayırmadan anlatmıştır. 

3. Müellif, eserde bu risaleden faydalanacak olanlara “Oğlum!, Canım!” şeklinde 

seslenmektedir. Bu da eseri benzerlerinden farklı kılmaktadır. 
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4. İncelemiş olduğumuz ilmihâl risalesinde amelî meselelerin yanında inanç ve ahlak ile 

ilgili konular da yer almıştır. 

5. İncelemiş olduğumuz ilmihâlde fıkhî hükümler sade bir biçimde yer almıştır. 

6. İlmihâller, dinî uygulamaları amaçladığından belli bir mezhep temel alınarak 

oluşturulmuşlardır. Çalışmamıza konu edilen ilmihal risalesi Hanefi mezhebi esas 

alınarak yazılmıştır. 

7. İlmihâller, Müslümanların günlük hayatlarındaki dinî bilgi gereksinimlerlerini 

karşılaması amaçlamaktadır. İncelemiş olduğumuz ilmihâlin de itikat, ibadet ve ahlak 

konularını kısa ve öz bir biçimde barındırması ile kendisinden beklenen hedefleri 

gerçekleştirecek özellikleri taşıdığı söylenebilir. 
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SÖZLÜK 

 

A 

èabd [A]: Köle, kul. 

ÀbdÀl [A]: Kalender meşrep ve 

derviş adam. 

èÀdil [A]:1. Doğruluk gösteren.  2. 

Doğru. 

èÀdìm [A]: Bir şeyi olmayan, 

yoksun. 

ÀfÀt [A]: Belalar, musibetler. 

ÀfitÀb[F] Güneş, mihr, şems  

èafv [A]: Bağışlama. 

ÀgÀh [A]: Bilgili, haberli. 

aòiõ [ A]: Esir, tutsak. 

aókÀm [ A]: Emirler, hükümler. 

aóvÀl [A]: Oluşlar, bulunuşlar, durumlar.  

 aòyÀr [A]: İyi ve faziletli olanlar. 

èaúab [A]: Önceye ait. 

aúÀvìl [A]: Sözler. 

èakÀyid [A]: Akideler.   

èÀúibet [A]: Nihayet, son. 

èalÀ [A]: Üst, fevk. 

èÀlem-tÀb [A]: Bütün dünyayı 

aydınlatan. 

èÀlenì [A]: Aşikâr, meydanda olma. 

èallÀme [A]: Çok bilgin. 

Àlÿde [F]: Bulaşmış, karışmış

ÀmÀde [A]: Hazır, hazırlanmış 

ÀmÀn [A]: 1. Eminlik, korkusuzluk. 2. 

Bağış, bağışlama. 

èamel [A]: 1. İş. 2. Niyet.  

èÀmil [A]: İşleyen, yapan, fail. 

èamme [A]: Halk, bütün, herkes. 

èanì [A]: 1. Mütevazı, alçak gönüllü. 2. 

Köle. 3.  Meşgul. 4. Muzdarip.  

Ànuf [A]: Burunlar  

èaraú [A]: 1.Ter. 2. Rakı. 

ÀrÀm [F]: Durma, eğlenme, dinlenme.  

ÀrÀste [F]: Bezenmiş, süslenmiş. 

èÀrì [A]: Arınmış, boş. 

èÀrif [A]:  Bilen, bilgili, irfan sahibi.  

èarş [A]: Gök.  

èarus [A]: Gelin.  

èarø [A]: Bir büyüğe sunma, gösterme, 

bildirme, önüne koyma. 

aåÀr [A]: Abideler.  

èaşÀ [A]: Akşam vakti. 

ÀşikÀr [A]: Belli, açık, meydanda. 

Àşufte [A]: Çıldırırcasına seven. 

èavÀm [A]: Herkes, halk. 

èavaz [A]: Nefret 

èavret [A]: 1. İnsanın, gösterilmesi ayıp 

olan yeri. 2. Kadın; zevce avrat.  

èayÀn [A]: Belli, açık, meydanda. 

èayn [A]: Göz.  

 èayyÀr [A]:  Hilekâr, dolandırıcı. 

èayyÀş [A]: Çok içki içen. 

aèøÀ [A]: Organlar, üyeler. 

èaõÀb [A]: İşkence, keder. 
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ÀzÀl [A]: Ezeller, öncesiz zamanlar. 

èaôÀm [A]: Daha, pek, en, çok büyük. 

èaôamet [A]: 1. Büyüklük, ululuk. 2. 

Çalım, kurum. 

èaôim [A]: Ulu, yüce  

èazìz [A]: 1. Muhterem, sayın. 2. 

Sevgili.  

B 

bÀb [A]: 1. Kapı. 2. Bölüm.  

bÀd [F]: Yel, rüzgâr.  

baèd [A]: Sonra. 

bÀhir [A]: Açık, ayan 

baèìd [A]: Uzak, ırak 

bÀèiå [A]: Sebep, neden. 

bÀlÀ [F]: Yüksek, yukarı. 

bar-gÀh [A]: Özel izinle gidilen yer, 

dergâh. 

baãìr [A]: Görücü, basiret sahibi olan. 

basìret [A]: Sezgi, uzağı görüş. 

basù [A]: Yayma, açma. 

bÀùıl [A]: Boş, beyhude, yalan; çürük. 

bÀùın [A]: 1. İç. 2. İç yüz.  

bed [F]: 1. Fena, yaramaz, çirkin.  

behÀyim [A]: Dört ayaklı hayvan. 

behre-mend [A]: Nasibi olan. 

beúÀ [A]: Devamlılık, bulunduğu 

durumda kalma. 

belìà [A]: Düzgün ve sanatlı yazı yazma 

becerisi olan. 

bend [F]: Bağ, yular, rabıta, bağlama.   

berìd [F]: Postacı, haberci, tatar, ulak. 

berú [A]: Şimşek. 

beste  [F]: Bağlanmış, bağlı, merbut. 

beùÀlet [A]:  İşsizlik, averelik. 

beyt [A]:  Mesken, hane, ev, oda, oba.  

bidèat [A]: Ortaya çıkan, yeni görülen 

şey. 

bidÀyet [A]: İşin başı. 

bì-rÿy [F] :Yüzsüz, arsız. 

bisyÀr [F] : Çok. 

bülend [F] :Yüksek, yüce. 

bünyÀd [A]:  Asıl, esas, temel.  

 bürhÀn [A]: Delil, ispat, tanık. 

C 

cÀ [F]: 1. Yer, mevki, mekân.  

cÀnib [A]: Taraf, cihet,  yan.  

cÀrì [A]: 1. Akan, akıcı. 2. Geçmekte 

olan. 

cÀvidÀnì [A]: Ebededilik, sonsuzluk. 

cÀõibe [A]: Çekicilik. 

ceff [A]: Cemaat 

cehd [A]: Çalışma, gayret. 

cehl [A]: Bilmezlik. 

cehr [A]: Yüksek sesle söyleme. 

celb [A]:1. Çekme, çekiş,  kendine 

çekme. 2. Yazı ile çağırma. 

celìs [A]: Birlikte oturan, arkadaş. 

cemÀd [A]: Taş gibi cansız olan şey. 

 cemÀl [A]:  Güzellik  

 cemè [A]: Toplama, biriktirme. 

cemile [A]: Hoşa gitmek için yaranma. 

cerbeze [A]: 1. Beceriklilik. 2. 

Kurnazlık. 3. Çekicilik. 

cevÀhir [A]: Kıymetli taşlar. 
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cevr [A]: 1. Haksızlık, eziyet. 

ceõm [A]: 1. Kararlılık, niyet. 2. 

Arapçada bir kelimenin sonundaki harf 

veya harekeyi birleştirme ya da 

düşürme. 

cizye [A]: Müslüman olmayan 

erkeklerden alınan vergi. 

cÿş [A]: Coşma, galeyana gelme. 

cühÀl [A]: Zehir.  

cümel [A]: Harflerin sayı değerlerine 

göre hesaplanması. 

cünÿn [A]: 1. Delirme, çıldırma, delilik.  

 cür’et [A]: Cesaret, atılganlık,  yiğitlik. 

 cürm [A]: Kabahat, suç, günah. 

cüz’iyyÀt [A]: 1. Ehemmiyetsiz, 

değersiz, ufak tefek şeyler.  

cüst ü cÿ [F]: Araştırıp sorma. 

Ç 

çarò [F]: Felek, gök.  

çehre [F]: 1. Yüz, surat. 2. Surat asma. 

3. Şekil. 

çün [f]: Gibi, mademki, çünkü. 

D 

dabbe [A]: Yük ve binek hayvanı. 

 dÀd [F]: Adalet, doğruluk. 

êalÀl [A]: Doğru yoldan sapma. 

êÀlle [A]: Sapıtmış, doğru yoldan 

ayrılmış.   

dÀm [F]: Tuzak, ağ. 

dÀmen [F]: Etek.  

dÀnÀ [F]: Bilen, bilici. 

dÀne [A]:1.Tane, tohum.  

defiè[A]: Öteye itme, savma, savulma.  

dek [F]:  Hile, oyun. 

delÀ’il [A]: Deliller. 

dem [F]: 1. Soluk, nefes. 2. An, vakit, 

saat, zaman. 

denÀ’et [A]: Alçaklık, adilik. 

derekÀt [A]: 1. Basamaklar. 2. En aşağı 

katlar. 

deşt [F]: Bozkır, çöl, kır, ova. 

dırÀz [F.] :Uzun. 

dìde [F]: Göz 

difaè [A]: Savunma, koruma  

dil-Àver [F]: Yiğit yürekli. 

dilìr [F]: Yürekli, cesur, yiğit. 

dìrìn [F] : Eski, kadim 

duòÿl [A]: İçeri girme, içine girme.. 

dürÿà [F]: Yalan, gerçek olmayan söz. 

E 

ebbÀle [A]: Topluluk, kalabalık. 

eblehiyet [A]:  Aptallık  

ebnÀ [A]: Oğullar. 

ebr [F]: Bulut. 

ebrÀr [A]: Salih kimseler. 

ebãÀr [A]: Gözler, görme. 

ebÿ [A]: Baba, ata. 

ecdÀd [A]: Dedeler, büyük babalar, 

atalar. 

ecsÀd [A]: Cesetler. 

edèiyye [A]: Dualar, yakarışlar. 

edìb [A]: Edepli, terbiyeli, zarif. 

ednÀ [A]:1. Pek aşağı, en bayağı, çok 

alçak. 2. Az, pek az. 
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ehemm [A]: Daha, mühim, çok 

ehemmiyetli. 

ekÀbir [A]: Rütbece, görgü ve faziletçe 

büyük olanlar.  

ekmel [A]: Mükemmel ve kusursuz 

olan, en uygun, en eksiksiz. 

ekrem [A]: Daha kerim; çok şeref 

sahibi, pek cömert, çok eli açık.  

el’Àn [A]: Şimdi. 

elfÀô [A]: Kelimeler, sözler. 

emel [A]: Ümit, umma, arzu, hırs, 

tamah. 

emãÀr [A]: Büyük şehirler,  

memleketler. 

emtièa [A]: Metalar, mallar 

emvÀl [A]: Mallar. 

encÀm [F]: Nihayet, son. 

endÀòte [F]: Atılmış, bir tarafa 

bırakılmış. 

endìşe [F]: Düşünce, vesvese, merak, 

kaygı. 

enfÀs [A]: Nefesler, soluklar.  

enìs [A]: Dost, arkadaş. 

enãÀb [A]: 1. Dikili taşlar. 2. Putlar 

heykeller. 

enãÀr [A]: Yardım edenler, yardımcılar. 

envÀè [A]: Çeşitler, türler. 

erkÀn [A]: 1. Esaslar, destekler, 2. Yol, 

yordam.  

esbÀb [A]: Vasıtalar, lazımalar. 

esmÀ [A]: Adlar. 

eãnÀf [A]: 1. Sınıflar. 2. Sanatkârlar ve 

dükkâncılar takımı. 

eşfÀú [A]: Şefkatler, merhametler. 

eşher [A]: Pek şöhretli. 

etbÀèì [A]: 1.Birinin sözüne, işine, 

mesleğine uyanlar.  

evÀ’il [A]: Evveller, ilk zamanlar. 

evúÀt [A]: Zamanlar.  

evlÀ [A]: 1. Daha uygun, daha layık. 

evãÀf [A]: Sıfatlar 

evøÀè[A]: Hâller, vaziyetler. 

eyyÀm [A]: Günler, gündüzler.  

F 

fÀèil [A]: İşleyen, yapan.  

faòõ [A]: Uyluk, kalça ile baldır 

arasındaki kısım. 

fÀm [A]: Renk.  

fÀsıú [A]: Allah ‘ın emirlerini 

tanımayan, sapkın, günah işleyen. 

fÀside [A]: Kötü, fena. 

faãl [A]: 1. Ayrıntı; ayırma, ayrılma; 

kesme; kesinti; bölüm.  

faøl [A]: 1. Fazla, ziyade, artık, baki. 2. 

İyilik, fazilet, erdem, lütuf.  

fecr [A]: Sabaha karşı, Güneş 

doğmadan önce. 

felÀó [A]: Kurtuluş, selamet.  

fenÀé [A]: Yok olma, yokluk, geçip 

gitme.  

feraà  [A]: Vazgeçme, bırakıp terketme.  

ferÀ’iø [A]: 1. Farz, Allah’ın emri. 2. 

Lazım, vacip, gerek.  

ferÀmuş [ F]: Unutma, hatırdan çıkma.  

ferc [A]: 1. Aralık, yarık, çatlak. 2. 

Dişilerde tenasül aleti, avret. 

ferìúan [A]: Topluluklar 
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fermÀ [F] Emreden, buyuran, amir.  

ferzend [F]: Oğul, çocuk. 

fesede [A]: 1. Fena, kötü, yanlış, bozuk. 

2. Münafık, fesat çıkaran.  

fetó [A]: 1. Açma, açılma. 2. Başlama.  

fevú [A]: Üst, üst taraf, yukarı. 

fevr [A]: Acele, hemen, derhâl. 

fevt [A]: Ölüm. 

fevz [A]: Galiplik, zafer, üstünlük. 

feyø [A]: ilim, irfan. 

feøÀ [A]: 1. Ucu bucağı bulunmayana 

boşluk. 2. Uzay. 

fırkÀ [A]: 1. Bölük, takım, halk.  

fısú [A]: Doğru yoldan çıkma. 

fücÿr [A]: İşret, sefihlik, günahkârlık, 

ahlaka aykırı durum. 

fünÿn [A]: Hüner, marifet, sanat, ilim. 

fürÿà [A]: Nur, ziya, ışık, parlaklık, 

parıldayış. 

fürÿş [F]: Satan, satıcı. 

 fütÿóat [A]: Zaferler. 

G 

àafere [A]: 1. Bağışladı, yargıladı. 

àaffÀr [A]: 1. Kulların suç ve 

günahlarını bağışlayan Allah. 

àÀfil [A]: Gaflette bulunan( kimse). 

àaflet [A]: Dalgınlık, boş bulunma, 

bilmezlik, dikkatsizlik.  

àafÿr [A]: 1. Bağışlayıcı, yargılayan, 

merhamet eden. 2. Allah’ın sıfatlarından  

àaraø [A]: Maksat, niyet, sebep. 

àarì [A]: Güzel, çekici, sevimli, 

cazibeli. 

àarìú [A]: Gark olmuş, suya batmış. 

àayr [A]: Başka, farklı, diğer.  

gencìne [F]: Hazine, define. 

ger [F.]:  “eğer” kelimesinin 

kısaltılmışıdır.  

gerdiş [F]: Dönüş, dönme, dolaşma. 

geşt ü güzÀr [F]: Gezme, gezip tozma. 

gevher [F]: Elmas, cevher.  

àubÀr [ A] : Toz.  

àufrÀn [A] : Affetme, merhamet etme, 

yargılama. 

àurÿb [A] : Güneşin battığı taraf, 

günbatısı, batı. 

àusl [A] : Hayız ve nifas hâllerinden 

sonra din gereğince yıkanma.  

gÿyende [F]: Söyleyen, konuşan. 

gümÀn [F]: Zan, sanma, sezme. 

gürÿh [F]: Cemaat, bölük, takım. 

güzÀf [ F]: Gereksiz, beyhude. 

H 

òºÀhiş [A]: İstek, arzu, isteyiş. 

òÀrib [A]: 1. Yıkan, harabeden. 2. 

Haydut, yol kesen. 

óÀãıl [A]:  Husule gelen, husul bulan, 

peyda olan, olan, çıkan, üreyen, türeyen, 

biten. 

óavÀyic [A]: İhtiyaçlar, lüzumlu, gerekli 

şeyler. 

haõÀ [A]: Bu, o, şu. 

hebù [A]: Aşağı inme, aşağı indirme. 

hefevÀt [A]: 1. Kaymalar, ayak kayıp 

sürçmeler. 2. Yanılmalar, yanlışlıklar. 

helÀk [A]: 1. Mahvolma, ölme. 2. 

Harcanma.  
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hemÀn [A]: 1. Hemen, derhâl, o anda, 

çarçabuk. 2. Öylece, böylece. 

hem-dem [F]: Sıkı fıkı, canciğer, 

arkadaş. 

hem-úadem [F+A]: Ayakdaş, arkadaş. 

hengÀm [F]: Zaman, çağ, sıra, vakit, 

mevsim. 

hezeyÀn [A]: 1. Sayıklama.2. Saçma 

sapan konuşma. 

hicret [A]: Memleketten memlekete 

göç. 

hidÀyet [A]:  Doğru yolu arama, doğru 

yola girme.  

himem [A]: 1. Gayretler, emekler, 

çalışmalar, yüksek iradeler.  

himmet [A]: 1. Kasıt, niyet. 2. Çalışıp 

çabalama 

òulÿd [A]: Ebedilik, bakilik 

óulÿl [A]: 1. Girme, duhul, bir şeyin 

içine geçme. 2. Gelip çatma, vusul. 

òurÿc [A]: Çıkma, dışarıya doğru 

yönelme. 

óurÿf [A]: harfler 

òuşk [F]: 1. Kuru. 2. Kaba, soğuk. 

òuşÿè [A]: Alçak gönüllü olma, tevazu 

òuùÀm [A]: Kuru ot, çerçöp. 

hümÀ [A]: İki kişiyi göstrir. 

hümÀm [A]: Himmetli, azimli, bir işe 

sımsıkı sarılıp o işi başarma. 

hüveydÀ [A]: 1. Açık, apaçık, belli, 

besbelli. 2. Kadın adı. 

İ 

ièÀøa [A]:  Bedel verme, karşılık verme. 

ibrÀm [A]:  Çok ısrar etme. 

ibtÀè [A]:  1. Ağır hareket.  2. Gecikme, 

geciktirme. 

ibtidÀ [A]:  1. Başlama 2. Başlangıç. 3. 

İlkin, en önce, başta. 

ibtiàÀ [A]:  Talep, arzu, istek. 

ibtihÀl [A]: Yalvarıp yakarma. 

icÀbet [A]: Kabul etme, kabul edilme. 

icmÀl [A]: İhtisar etme, kısaltma, 

özetleme.  

ictihÀd [A]: 1. Gücü kuvveti yettiği 

kadar çalışma. 2. Fıkıh alanında yetkili 

ve büyük din adamlarının Kur’ân-ı 

Kerîm ve peygamber hadislerine 

dayanarak belirledikleri şeriat ile ilgili 

hükümler. 

ictinÀb [A]:  Sakınma, çekinme, 

uzaklaşma. 

idbÀr [A]: Talihsizlik, bahtsızlık; 

düşkünlük, işlerin ters gitmesi. 

idrÀk [A]: 1. Anlayış, akıl erdirme. 2. 

Yetişme, erişme. 3. Olgunlaşma. 4. 

Algı. 

ifnÀ [A]: Yok etme.   

ifrÀù [A]: Aşırı gitme, pek ileri varma. 

iftitÀó [A]: 1. Açma; açılma. 2. 

Başlama. 

iàmaø [A]:  Göz yumma, görmezlikten 

gelme. 

iòfÀ [A]:  Gizleme, saklama, saklanılma. 

iókÀm [A]: Sağlamlaştırma. 

iòlÀf [A]: Yemin ettirme. 

iòlÀã [A]: 1. Hâlis, temiz, doğru sevgi. 

2. Gönülden gelen dostluk, samimiyet, 

doğruluk. 

iòtilÀf [A]: Ayrılık, uymayış, uymama, 

anlaşmazlık, aykırılık. 
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ihtimÀm [A]:  Dikkatle, gayretle 

çalışma, özenle iş görme. 

iótirÀm [A]: Saygı, hürmet. 

iótirÀz [A]: 1. Sakınma, çekinme. 2. 

Korkma. 

iòtitÀm [A]: Hitam bulma, bitme, sona 

erme. 

iótiyÀù [A]: İlerisini düşünerek, görerek 

davranma.  

iòvÀn [A]: 1. Sadık, samimi candan 

dostlar.  

ióyÀ [A]: Diriltme, diriltilme, 

canlandırma.  

iúbÀl [A]:  1. Birine doğru dönme. 2. 

Baht, talih.  

iúdÀm [A]: 1. Gayret ve sebatla çalışma, 

devamlı çalışma. 2. İlerleme.  

iúmÀn [A]: Örtme, gizleme. 

iúrÀr [A]: 1. Saklamayıp söyleme. 2. Dil 

ile söyleme, bildirme.  

iútiøÀ [A]: Lâzım gelme, gerekme.  

iúvÀl [A]:  Birinin söylemediği bir sözü, 

söyledi diye iddia etme. 

ilÀ [A]: 1. Yemin etme.  

ilúÀ [A]: Kovma, defetme, bırakma. 

ilticÀ [A]:  Sığınma, barınma. 

ilzÀm [A]: Cevap veremez hâle getirme, 

susturma.  

èimÀ [A]: Kör etme, edilme. 

inÀbet [A]: 1. Günahlara tövbe edip Hak 

yoluna dönme. 2. Bir mürşide başvurup 

tarikata girme. 

èinÀyet [A]: 1. Dikkat, gayret, özenme. 

2. Lütuf, ihsan, iyilik. 

inbisÀù [A]: 1. Yayılma, açılma, 

genişleme 2. İç açılma, ferahlık. 

èind [A]: 1. Yan, taraf, yön, kat. 2. 

Yanında, göre, düşüncesine göre. 3. 

Olunca, olduğu hâlde. 

infirÀd [A]: Yalnız olma, yanında kimse 

bulunmama. 

inúıôÀ [A]: Tamam olma, nihayet 

bulma, bitme, sona erme. 

intiòÀb [A]: 1. Seçme, seçilme. 2. 

Seçim. 3. En güzel. 

inzÀl [A]: İndirme, indirilme. 

inõÀr [A]: Geciktirme, erteleme. 

irÀdet [A]: 1. İrade, dileme. 2. Gönül 

isteği. 

iròÀ [A]: Kibarca, tatlılıkla hareket 

etme. 

irsÀl [A]: Gönderme, gönderilme, 

yollama.  

irşÀd [A]: Doğru yolu gösterme, 

uyarma.  

irtibÀb [A]: Bir çocuğu bulûğa erinceye 

kadar besleme.  

irtiyÀb [A]: Kuşku, şüphe. 

isrÀr [A]: Sır tutma, gizleme. 

isticlÀb [A]: 1. Çekme, çekilme. 2. 

Uyandırma. 

istidlÀl [A]: Bir delile dayanarak bir 

şeyden bir netice çıkarma, delil ile 

anlama. 

istiàfÀr [A]: Allah'tan, günahın 

bağışlanmasını isteme. 

istiófÀf [A]: Hafifseme, ehemmiyet 

vermeme, küçük görme. 

istiólÀl [A]: 1. Helâl sayma. 2. Helâl 

edilmesini isteme. 
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istiósÀnen [A]:  Beğenerek, beğenilerek, 

güzel sayılarak, güzel bularak. 

istikmÀl [A]: İkmâl etme, kemâle 

erdirme, tamamlama, bitirme. 

istimÀè [A]: Dinleme, dinlenilme, 

işitme, işitilme.  

istièmÀl [A]: Kullanma. 

istinÀd [A]: 1. Dayanma. 2. Güvenme, 

3. Senet, delil. 

istinÀs [A]:  1. Alışma. 2. Ürkekliği 

kalmama. 

isùinbÀt [A]:  Bir söz veya işten gizli bir 

anlam çıkarma, zımnen, açık 

olmayarak, dolayısıyla anlama. 

istinşÀ [A]:  1. Havadis araştırma. 2. 

Güzel koku koklama. 

istinşÀú [A]: Abdest alırken veya 

temizlik için buruna su çekme.  

istirdÀd [A]: Geri alma, alınma.  

istiùÀèat [A]: Takat, kudret, güç yetme, 

güç yeterlik. 

iştibÀh [A]: Şüphelenme, şüphe etme. 

iştihÀ [A]: 1. Meyil, istek. 2. İştah, 

yemek yeme isteği. 

itèÀm [A]:  Yemek yedirme, yemek 

verme, verilme. 

iètidÀl [A]: 1. İki yönü eşit olma. 2. 

Aşırı olmama. 

iètimÀd [A]: 1. Dayanma, güvenme. 2. 

Emniyet, güven. 

iètirÀf [A]: Suçunu veya yerinde 

olmayan bir hareketini saklamaktan 

vazgeçip söyleme.  

iètiúÀd [A]: 1. Düğümlenip kalma, bir 

şeye bağlanma. 2. İnanma, gönülden 

tasdik ederek inanma. 

iètiyÀd [A]: Alışkanlık, huy. 

iètiõÀr [A]: Özür dileme. 

ittifÀú [A]: Birleşme, uyuşma, sözleşme. 

ittikÀ [A]: Dayanma, yaslanma. 

izÀle [A]: Giderme, giderilme. 

izdiyÀd [A]: Ziyadeleşme, artma, 

çoğalma. 

izhÀr [A]:  Gösterme, meydana çıkarma.  

iôlÀl [A]:  Gölge verme, gölgelendirme. 

iõkÀr [A]:  Hatıra getirme. 

èizzet [A]: Büyüklük, yücelik. 

K 

úabìó [A]: Çirkin, yakışıksız, kötü, ayıp. 

úÀbil [A]: 1. Alan, kabul eden.  2. 

Olabilir, mümkün.  

úabl [A]:  Önce, öndeki, evvel, evvelki. 

úabr [A]: Mezar. 

úadem [A]: 1. Ayak 2. Adım bir ayak 

mesafesi 

úahhÀr [A]: 1. Kahredici, yok edici, 

batırıcı. 2. Allah’ın sıfatlarından. 

úÀla [A]: Eksik olarak. 

úallÀş [A]: Sözünde durmayan, dönek. 

úarìb [A]: Yakın, yakın olan, uzak 

olmayan.  

úarìn [A]: Yakın, uzak olmayan. 

úarìr [A]: Neşeli, sevinçli. 

úaãd [A]: Bilerek bir şeye girişmek  

úaãır [A]: 1. Kısa, boysuz, yetmeyen. 2. 

Kusurlu. 

úaùè [A]: 1. Kesme, kesilme, biçme, 

ayırma. 2. Çözme hâlletme, karar 

verme. 
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úavì [A]:  Sağlam, kuvvetli, güçlü. 

úavl [A]:   Söz. 

kebÀéir [A]:  Büyük, geniş. 

kemÀlÀt [A]:  Olgunluk, pişkinlik. 

kerÀhet [A]: 1. İğrenme, tiksinme. 2. 

İstemeyerek veya mecbur kalarak 

yapılan bir iş. 

ke’s [A]: 1. İçi dolu kap, çanak. 2. 

Kadeh, bardak.  

kesÀlet [A]: Tembellik, uyuşukluk, 

üşenme. 

kesb [A]: 1. Çalışıp kazanma. 2. 

Edinme, peydahlama, kazanma. 

kesìd [A]: Sürümü az olan. 

keåìren [A]:  Sık olarak, sıkça. 

keåret [A]: 1. Çokluk bolluk. 2. 

Kalabalık. 

keşiden [F]: 1. Çekilmiş, çekiliş. 2. 

Tartılmış.  

kevÀkib [A]: Yıldızlar. 

úıdvet [A]: 1. Kendisine uyulup 

ardından gidilecek kimse. 2. Bir sınıfın 

veya topluluğun başında olan kimse, 

reis, başkan. 

úıtÀl [A]: 1. Savaşma, vuruşma, birbirini 

öldürme. 

úıùèÀt [A]:  1.Parçalar. 2. Memleketler, 

ülkeler.  

úıyÀm [A]: Kalkma, ayağa kalkma, 

ayakta durma.  

kibÀr [A]: Büyük, zarif, toplumun 

saygın sınıfına mensup kimse. 

kibr [A]: 1. Büyüklük, ululuk. 2. 

Büyüklük taslama, yüksekten bakma.  

kifÀyet [A]: 1. Yetişme, elverme; 

yeterlik.2. İktidar, yararlık. 

kiõb [A]: Yalan. 

úulzüm [A]: 1. Deniz. 2. Kızıldeniz. 

úurenÀ [A]: Yakınlar.  

kÿşiş [F]: Çalışma, çabalama 

kübrÀ [A]:  Daha büyük olan. 

küffÀr [A]:   Kâfirler 

L 

lafôì [A]: Kelimenin söylenişine ve 

yapısına ait, onlarla ilgili.  

laùìf [A]: Yumuşak, hoş,  güzel. 

lebib [A]: Akıllı. 

lerze [A]:  Titreme, titreyiş. 

leyl [A]:  Gece. 

libÀs [A]: Giysi 

lióye [A]: Sakal 

liyÀúat [A]: 1. Lâyık olma, değerlilik, 

yararlık. 2. İktidar, hüner, fazilet.  

M 

maèÀd [A]: 1. Dönülen, dönüp gidilecek 

yer. 2. Ahiret. 3. Dönüş, geri gidiş.  

mÀbeyn [A]: l. İki şeyin arası, aradaki 

şey, ara.  

mÀèdÀ [A]: Başka, fazla, gayrı. 

maèdÿm [A]:  Yok olan, mevcut 

olmayan. 

maòfì [A]:  Gizli, saklı. 

maómìyye [A]:  Himaye, gören, 

korunan. 

maàfÿr [A]: Allah tarafından günahları 

affedilmiş olması için dua edilen kimse, 

ölmüş, yarlıganmış kimse. 
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maàrÿr [A]: 1. Gururlu. 2. Bir şeye 

güvenen. 

ma’il [A]: 1. Bir yana eğilmiş, eğik, 

eğri. 2. Hevesli, istekli, düşkün.  

maúÀãid [A]: Maksatlar, niyetler; 

arzular, istekler. 

maúbÿl [A]: 1. Kabul olmuş, alınmış, 

alınan. 2. Beğenilen, hoş karşılanan. 

maúdem [A]: 1. Gelme; dönüp gelme. 

2. Osmanlılar zamanında kalyoncuların 

kullandığı ve üzerinde ucu saçaklı bir 

sargı sanlı olan başlık 

maúdÿr [A]: 1. Güç, kuvvet, kudret. 2. 

Allah'ın takdiri, kader.  

maúsÿm [A]: 1.Taksim edilmiş, 

ayrılmış, bölünmüş.2. Bölünen. 

maúÿl [A]:  Söylenilmiş, denilmiş. 

maúÿle [A]: Takım, çeşit, soy.  

maèmÿr [A]:  Bayındır, şenlikli. 

maùÀlib [A]: Talep olunan, istenen 

şeyler 

maèÿn [A]: Yardım. 

maôhar [A]: Bir şeyin göründüğü, 

çıktığı yer.  

maømaøa [A]: Abdest alırken ağza su 

alma. 

mebàÿø [A]: Nefret edilmiş, 

sevilmemiş. 

mebnÀ [A]: 1.Yapı yeri, bina yeri. 2. 

Yapı, bina. 

mecmaè [A]: 1. Toplanılacak yer. 2. 

Kavuşulan yer, nokta 

mecÿsì [A]: Mecûs dininde bulunan, 

ateşe tapan kimse. 

medó [A]: Övme, birinin iyi şeylerini 

söyleme. 

mefhÿm [A]:  Fahim hâline geçmiş, 

kömürleşmiş,  kömür olmuş. 

mefsedet [A]:  Fesatlık, münafıklık, 

bozgunculuk. 

meh [A]:  1. Ay. 2. Senenin on ikide bir 

kısmı, ay. 

mehcÿr [A]: 1. Terk olunmuş, 

bırakılmış, kullanılmaz olmuş, 

unutulmuş. 2. Uzaklaşmış. 

mehdìb [A]:  Hidâyete eren, doğru yolu 

tutan.  

mehleke [A]: Helak olacak yer. 

mehmÀ emken [A]: Olduğu kadar. 

mekìn [A]: Temekkün eden, oturan, 

yerleşen.  

melÀ’ik [A]: Melekler. 

 melÀmet [A]: Ayıplama, kınama; 

azarlama, çıkışma 

melèanet [A]: Lanete değer durum veya 

hareket, bayağılık. 

melbÿsÀt [A]:  Libaslar, giyecek şeyler, 

elbiseler, esvaplar.  

memÀt [A]: Ölüm. 

memdÿó [A]: Övülmüş; övülecek.  

me’mÿl [A]:   1. Emel edinilen, ümit 

olunan, umulan, beklenilen. 2. Ümit, 

umut 

menÀl [A]: 1. Nail olunan, sahip olunan, 

ele geçirilen şey. 2. yetiştirme, nail 

olma 

menhì [A]:   Haram olmuş, yapılması 

şer'an menedilmiş şey 

mennÀn [A]:1. Kullarına çok iyilikler 

eden. 2. İyiliksever.  

menúÿl [A]: Nakledilmiş, bir yerden bir 

yere taşınmış, taşınan.  
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menÿù [A]: l. Asılı, asılmış, raptedilmiş. 

2. Bağlı. 

merbÿù [A]: 1. Bağlanmış, bağlı. 2. 

Ulaşmış, bitişmiş, bitişik. 3. İştirilmiş, 

eklenmiş. 4. Bağlı. 

mercÿ [A]: 1. Umulan. 2. Rica olunan. 

meràÿb[A]: 1. Rağbet edilmiş, 

beğenilmiş, herkesçe sevilip aranılmış. 

2. İstenilen, sevilen. 

merìd [A]: Başı sert, inatçı. 

mesÀ’il [A]: Meseleler. 

meãÀlió [A]: Uğraşılar, çalışmalar. 

mesÀvì [A]: Fenalıklar, kötülükler. 

meåelÀ [A]: Misal olarak, şunun gibi, 

söz gelişi. 

mes’ele [A]: 1. Sorulup karşılığı 

istenilen şey. 2. Çözülmesi istenilen şey, 

problem.  

meåÿbÀt [A]: İyiliğe karşı Allah 

tarafından verilen mükâfatlar.  

mesèÿd [A]: Saadetli, bahtlı, bahtiyar, 

kutlu. 

mes’ul [A]: 1. Kendisinden sorulmuş. 2. 

Sorumlu 

mest [A]: Mesh verilen ve üzerine 

pabuç giyilen, kısa konçlu hafif ve 

yumuşak ayakkabı. 

mestÿr [A]:   l. Örtülü, kapalı, gizli. 2. 

Açık saçık gezmeyen, namuslu kadın,  

meşiyyet [A]: 1. İrâde 2. Arzu, dilek, 

istek. 

meşkÿr [A]: Şükre, teşekküre değer, 

makbul, beğenilmiş, övülmüş,  

meşrÿè [A]: Şer'an caiz olan, şeriata, 

kanuna uygun 

mevfÿr [A]:  Çoğaltılmış, çok, bol.  

mevãÿf [A]: 1. Vasıflanmış. 2. 

Belirtilen. 

mevt [A]:  Ölüm, benliği öldürme. 

meõbÿre [A]: Adı geçen, yukarıda 

söylenmiş olan. 

meõellet [A]: Bayağılık, basitlik. 

mezìd [A]: 1. Artma, arttırma, çoğalma. 

mihmÀn [F] : Misafir, konuk 

miónet [A]:  Acı, sıkıntı. 

mièrÀc [A]: 1. Merdiven. 2. Göğe çıkma 

mìyÀn [A]: Orta.  

mizÀc [A]: Yaratılış, tabiat, huy. 

mìzÀn [A]: Terazi, ölçü âleti, tartı, 

ölçek. 

muèarrÀ [A]: Çıplak, soyulmuş. 

muèaùùal [A]:  Terk edilmiş, 

kullanılamaz duruma konulmuş. 

muèayyin[A]: Tayin eden, belirten. 

muèaõõeb[A]: Azap içinde bulunan, 

eziyet çeken. 

mÿcib [A]: Gerekli olan, gereken. 

muhÀcir [A]: Göçmen, göç eden.  

muòÀlif [A]: Muhalefet eden, aykırılık 

gösteren, uymayan, uygun olmayan.  

muòallid [A]: Devamlı, sürekli kılan, 

ebedileştiren. 

muóaããıl [A]:  Husule getiren, hâsıl 

eden, meydana getiren. 

muóìù [A]:   Çevre, etraf, yöre. 

muókem [A]:  Tahkim edilmiş, sağlam 

kılınmış, sağlam, berk, 

sağlamlaştırılmış, kuvvetli.  

muèìn [A]: Yardım eden, yardımcı. 

muúaddim [A]: Takdim eden, sunan. 

muúallid [A]:  1. Bir şeyi takan, 

kuşatan, boynuna asan. 2. Taklitçi 
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muúarrer [A]: 1. Kararlaşmış. 2. 

Şüphesiz, sağlam.  

muútedÀ [A]:  1.  Uyulan; örnek tutulan. 

2. Önde bulunan, kendisine uyulan. 

muúteøÀ [A]:  Gereken, gerekli olan. 

muãarraó [A]: Açıkça anlatılmış, 

apaçık. 

muèteber [A]: 1. İtibarlı, hatırı sayılır, 

saygın. 2. İnanılır, güvenilir.  

muèteúid [A]:  İnanan, dini bütün 

kimse. 

murdÀr [A]: 1. Mundar, kirli, pis. 2. 

İslâmî şeriat hükümlerine göre 

kesilmemiş hayvan. 

muùìè[A]: Ödeyen, veren. 

mübÀşeret [A]: Bir işe başlayan.  

müberrÀ [A]: Beri kılınmış, temize 

çıkmış, aklanmış. 

mücÀzÀt [A]: 1. Karşılık. 2. Bir suça 

karşı ceza çektirme. 

mücerred [A]: 1. Tecrit edilmiş, 

soyulmuş, çıplak. 2. Tek, yalnız. 

mücmel [A]: İcmal olunmuş, kısa ve az 

sözle anlatılmış. 

müctehid [A]: 1. Gücü yettiği kadar 

çalışan. 2. Ayet ve hadislerden şer’i 

hükümler çıkaran din allamesi. 

müdÀm [A]: 1. Devam eden, süren, 

sürekli. 2. Arası kesilmeyen.  

müdeúúıú [A]: 1. Tetkik eden, inceden 

inceye araştıran, en ufak gizli şeyleri 

gören. 

müfìd [A]: 1. İfade eden, anlatan; 

manalı. 2. Faydalı.  

mühimm [A]: 1. Ehemmiyetli. 2. 

Düşündüren, düşündürücü. 3. Lüzumlu, 

gerekli. 

mükevven [A]: Halk edilmiş, yaratılmış, 

yapılmış. 

münderic [A]: İçine girmiş, içinde 

bulunan. 

münhedim [A]: Harap olmuş, dağılmış. 

müntefiè[A]:  İstifade eden, 

yararlanmış. 

mürsel [A]: İrsal olunmuş, gönderilmiş. 

mürtefiè [A]: İrtifa eden, yükselen, 

yükselmiş. 

mürtekib [A]: Kötü, yakışıksız iş yapan.  

mürÿr [A]: 1. Geçme, bir yandan girip 

öte yandan çıkma. 2. Geçip gitme.  

müåÀb[A]: Sevap kazanmış, sevab 

kazanan. 

müstecÀb[A]: Kabul olunmuş. 

müstelzim [A]:  Gerektiren, gereken. 

müstevcib[A]: Uygun, yaraşır. 

müşevveş [A]: Karmaşık, karışık. 

müştemel [A]: Bir şeyin içinde bulunan.  

mütÀbaèat [A]: Birine tâbi olma, 

arkasından gitme, uyma. 

müteèÀrif [A]: 1. Birbirini tanıyan, 

tanışan. 2. Bilinen, bilinir.  

müteferriú [A]: Farklı olan. 

mütemÀdì [A]: 1. Uzayan, süren. 2. 

Fasılasız, arasız. 

mütevessil [A]: 1. İnanan, bağlanan. 2. 

Neden gösteren.  

müttakì [A]: Korkan, ürken.  

müyesser [A.]: Kolaylıkla elde edilen. 
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N 

nacìye [A]: 1. Necat bulan, serbest 

kalan, kurtulan. 

nÀfe [A]: Misk adı verilen hayvanın 

göbeğinden çıkarılan güzel koku. 

nÀfiè [A] 1. Kazançlı, yaralı, faydalı, 

karlı, müfit, hayırlı. 2. Allah’ın 

adlarından. 

nÀgÀh [F]: 1. Habersiz, bilgisiz. 2.  

Zamansız, ansızın.   

naóife [A]:  Zayıf, cılız, narin, ince. 

naèìm [A]:  1. Nimet ve refah içinde 

hayat. 2. Dünya malı. 

nÀr [A]: Ateş  

nÀãır [A]: Yardım eden, yardımcı olan. 

naãrÀnì [A]:  Hıristiyan. 

nÀşi [A]: 1. Sebep olan, ileri gelen. 2. 

Dolayısıyla, sebebiyle. 

nÀùiúa [A]: 1. Söz söyleyebilme veya 

konuşabilme gücü, becerisi. 2. Kusursuz 

düzgün ve güzel söz söyleme becerisi.  

nÀzil [A]: 1. Nüzul eden. 2. Bir yere 

konan, bir yerde konaklayan. 

necÀbet [A]: Soyululuk, asil olma, 

asalet. 

necìl [A]: 1. Soy, soy sop, zürriyet, 

sülale, evlat. 2. Çocuk.  

nedÀmet [A]:  Pişmanlık duyma, pişman 

olma. 

nefè[A]:  Yarar, çıkar, fayda. 

nefeòÀt [A]: 1. Esintiler. 2. Güzel 

kokular, rayihalar. 

nefise [A]: 1. Öz, iç, ruh, can 2. Ben, 

benlik.  

nehÀr [A]: Gündüz, gündüz vakti.  

neşv [A]:  1. Sevinç, neşe, coşku. 2. 

Hafif sarhoşluk, çakır keyif. 3. Manevi 

zevk, ilahi coşku.  

nevÀ [F]: 1. Ezgi, ses, seda, ahenk, 

name, beste. 2. İç açıklığı, huzur, refah.  

nifÀ [A]: Çıkar, yarar, menfaat. 

nihÀd [F]: Yaratılış, huy, mizaç, tabiat. 

nihÀn [F]: 1. Gizlenmiş, saklı. 2. 

Bilinmeyen, görünmeyen, seçilemeyen. 

nübüvvet [A]:  Peygamberlik, nebilik. 

P 

pÀre [F]: 1. Parça, bölüm, kısım, kıta.  2. 

Tane, adet, parça 

pÀyÀn [F]: 1. Uç, son, nihayet, ahir. 2. 

Kıyı, kenar, uç. 

pÀyidÀr [F]: Sabit, sağlam, devamlı, 

sürekli. 

perÀkende [F.]: Toplu düzeni olmayan 

ve bir yerde bulunmayan dağınık, 

müteferrik, perişan. 

perver [F.]: Eklendiği söze  “besleyen, 

besleyici, büyüten, yetiştiren” anlamları 

kazandırarak birleşik söz varlıkları 

oluşturur. 

pes [F]: 1. Geri, arka. 2. Bu durumda, 

bundan böyle, öyle ise.  

pesend [F]: Beğenme, hoşlanma, takdir 

etme, övgü. 

peydÀ [F]: Açık, görünürde olan, 

mevcut, meydanda olan, aleni.  

pìr [F]: 1. Koca, yaşlı adam, ihtiyar. 2. 

Bir tarikatın kurucusu. 

pìrÀste [F]: Düzenlenmiş, donatılmış. 

pìşe [F]: 1. Sanat, meslek. 2. İş, uğraş. 

3. Tabiat, huy, alışkanlık. 

pür [F]: 1. Dolu. 2. Çok fazla. 
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R 

rÀbièa [A]: 1. Saatte salisenin altmışta 

biri . 2. Devlet memuriyetinde bir rütbe. 

rÀciè [A]: 1. Geri dönen. 2. İlgili olan.  

raómÀn [A]: 1. Bütün canlılara 

merhamet eden Allah 2. Allah’ın 

adlarından. 

rÀst [F]: Doğru, düzgün, düzenli. 2. 

Karşılaşma, tesadüf, isabet.  

refiè[A]:  1. Yükseltme, yüceltme. 2. 

Yukarı kaldırma.  

refìú [A]: Arkadaş, yol arkadaşı, yoldaş. 

renc [F]: Acı, ağrı, hastalık. 

re’s [A]: 1. Baş, kafa, ser. 2. Baş, 

başkan, lider. 

reşÀd [A]:  1. Doğru yola girme, hak 

yolundan gitme.  

revÀbıù [A]: 1. Bağlar, bağlantılar. 2. 

İlgililer, ilişkiler. 

 revÀn [F]: Giden, yürüyen, akan. 

ridÀ [A]: Örtü, gömlek. 

rifèat [A]: 1. Ululuk, büyüklük, yücelik. 

rişte [F]: 1. Makine ipi, tire, ince iplik. 

2. İlgi, bağ, münasebet. 

riyÀset [A]: 1. Başkanlık, reislik, başlık. 

2. Baş olma, başkanlık etme. 

rubè[A]:  Bir şeyin dört kısmından bir 

kısmı. 

rÿàÀ [A]: Ses, seda. 

rüsvÀ [A]: Rezil, maskara, halk yanında 

itibarsız. 

S 

saèÀdet [A]: Mutluluk, baht. 

ãabì [F]: 1. Ergenlik çağına ermemiş 

erkek çocuk. 

ãabr [A]: Sabır, dayanma. 

ãaded [A]: 1. Yakın olma, yakınlık, 

civar 2. Kasıt, niyet, tasarı. 

ãadr [A]: 1. Göğüs, sine. 2. Yürek, 

gönül, kalp. 3. Her şeyin önü, başı, 

ilerisi. 4. Başköşe.  

ãaf [A]:1. Sıra, dizi, silk 2. Bir sıraya 

dizilmiş asker.  

ãafÀ [A]: 1.Temizlik, saflık, berraklık 2. 

Endişesizlik, rahatlık, huzur. 

ãaóì [A]: Doğru, gerçek. 

ãÀóib [A]: Bir mal ve benzeri eşyayı 

elinde bulunduran kimse.  

ãaóife [A]: Kâğıt yaprağı. 

ãaóìó [A]: Doğru, gerçek. 

saór [A]: 1. Kaya, büyük taş. 2. Su 

yüzünde görülen taşlık. 

ãaórÀ [A]: Ova, kır, çöl. 

saèi [A]:  Çalışan, iş bitiren. 2. Hizmet 

eden, gayret gösteren. 

saèìd [A]: Kolun dirsekle bilek 

arasındaki kısmı. 

ãalÀó [A]: 1. Düzelme, iyileşme, iyilik 

2. Rahatlık, barış. 3. Dine olan bağlılık.  

salió [A]:  1. İyi yararlı, yakışır, 

elverişli. 2. Yetkisi olan, hakkı olan. 3. 

Takva ehli. 

sÀlik [A]: 1. Yürüyen, izleyen, bir yol 

takip eden, işlek 2. Mürit, tarikatte 

şeyhin yolundan giden. 

ãamedÀniyet [A]: Uluhiyyet, tanrılık. 

ãÀn [A]: Sanki  

ãÀniè[A]: Yapan, yaratan, hâlık. 
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ãavt [A]: Ses, seda, bang; bağırma, 

avaz, nida. 

saèy [A]:  Çalışıp çabalama, didinme, 

gayret etme. 

sÀye [F]: 1. Gölge 2. Koruma, kollama, 

gözetme, himaye. 

sebìl [A]: Yol, büyük cadde, bulvar. 2. 

Cadde üzerinde su bulundurmak üzere 

yapılan özel çeşme.  

sefìne [A]: Gemi 

sehv [A]:  Yanlış, hata, galat. 

selb [A]: 1. Kapma, zorla alma. 2. 

Kaldırma, giderme.  

selef [A]:  Yer ve makam olarak 

diğerinden önce bulunmuş olan, geçmiş, 

eski. 

selìm [A]: Sağlam, kusursuz, doğru.  

semÀ [A]: Gökyüzü  

semÀè [A]: Duyma, işitme ile ilgili, 

işitme duyusuna ilişkin. 

sepìd [F]: Beyaz, ak  

serÀ’ir [A]:  Sırlar, gizli şeyler. 

serÀr [A]:  Ayın son gecesi.  

ser-efrÀz [F]:  Başı büyük, nüfuzlu, 

yüksek rütbeli, mümtaz, şanlı.  

serìè [A]:  Çabuk, hızlı, süratli.  

sermÀye [F]: Ticarette anapara, ana mal. 

server [F]: Başkan, başbuğ, reis. 

sìrÀb [F]:  1. Suya kanmış veya doymuş, 

sulu. 2. Yeni yetme, taze körpe 

sitÀyìş [F]: 1. Övme, övüş. 2. Öven. 

åiyÀb [A]: Giyecekler. 

sücÿd [A]: Secde etme, namazda alnı, el 

ayaklarını, dizleri ve ayak parmaklarını 

yere getirerek dua etmek. 

sühÿlet [A]: Kolaylık.  

sükÿn [A]: Durma, hareket etmeme. 

sükÿt [A]: Susma, söz söylememe 

sünen [A]:  Sünnetler. 

sütÿde [F]: Övülmüş, övülmeye değer. 

Ş 

şÀdÀb [F]: 1. Suya doymuş veya kanmış, 

sulu 2. Taze, yeni yetişmiş. 

şÀdì [F]: Memnunluk, gönül ferahlığı. 

şÀh-rÀh [F]: 1. Büyük, işlek yol, ana yol, 

cadde. 2. Tartışılmaz doğru ve açık yol. 

şÀrib [A]: İçen, içici. 

şÀriè [A]: Şeriat hükümlerini uygulayan 

veya uygulamaya koyan, kanun koyan. 

şebìh [A]: Benzeyen, benzeyici. 

şecÀèat [A]: Yiğitlik, yüreklilik ve 

bahadırlık. 

şecere [A]: 1. Küçük ağaç, bir tek ağaç. 

2. Soy ağacı. 

şedìd [A]: Şiddetli, sert, sıkı, acımasız. 

şehd-Àmìz [A+F]: 1. Ballı, bal ile 

karışık. 2. Bal varmış gibi tatlı. 

şehvÀniyet [A]:  Şehvetli olma hâli. 

şemÀtet [A]: Birinin kötü durumda 

olmasına veya düşmesine sevinme. 

T 

taèdìl [A]: 1. Doğru duruma getirme, 

doğrulama. 2. Değiştirme, değişiklik 

yapma. 

taàyìr [A]: Değiştirme, ilk biçiminden 

başka türlü yapma, başkalaştırma.  

taófìf [A]: Hafif duruma getirme. 

taóiyye [A]: Selâm, dua, aşinalık.  
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taóúìú [A]: Hakikati arama, gerçek olup 

olmadığını anlama. 

taómìd [A]: Sürekli olarak 

“Elhamdülillâh” sözünü söyleme, 

şükretme. 

teúÀøÀ [A]: 1. Borcunu ödemek veya 

ödetmek için birini sıkıştırma. 2. 

Serzeniş, sitem 

ùarìú [A]: Yol, cadde. 

tastìr [A]: Yazma, kaleme alma, telif 

etme. 

taèviú [A]: Geri bırakma, bekletme,  

tutma, tehir. 

taèõìb [A]: Acı çektirme, eziyet verme. 

taèôìm [A]: Büyütme, ağırlama, saygı 

gösterme, hürmet etme. 

taèõìr [A]: Özür dileme, affını isteme, 

bağışlanmasını bekleme. 

tebdìl [A]: Değiştirme, başka bir 

duruma sokma.  

tebyìø [A]: 1. Beyazlatma, ağartma. 2. 

Bir yazının suretini temiz kâğıda 

geçirme.  

tecfìf [A]: Kurutma.  

tefÀvüt [A]: İki şey arasındaki fark.  

tehÀvün [A]:  1. Hor ve hakir görme, 

önem ve değer vermeme 2. Savsaklama, 

ihmal etme. 

te’òìr [A]: Geri bırakma, geciktirme. 

te’kìd [A]: 1. Sağlam duruma getirme, 

güçlendirme. 2. Pekiştirme, üsteleme, 

tekrar tekrar söyleme 3. Pekiştirme. 

te’lifÀt [A]: Telifler, kitaplar 

tuófe [A]:  Hediye, peşkeş, armağan. 

Yeni peyda olmuş turfanda şey. 

türÀb [A]: Toprak, toz 

türrehÀt [A]:    Saçma sapan söz, 

hezeyan, herze, abes söz. 

tütüú [A]:   1. Büyük örtü, çadır örtüsü, 

2. Peçe. 

U 

èubÿd [A]: Ebetler, sonsuzluklar. 

èubÿr [A]: Karşıdan karşıya geçme, 

geçiş yeri. 

èufÿnet [A]: 1. Kötü koku, çürümekten 

oluşan koku. 2. Ağırlık. 3. İltihap 

èuúalÀ [A]: Akıllılar, akıllı olanlar, 

bilginler. 

èuúbÀ [A]: 1. Ceza 2. Ahiret, öbür 

dünya.  

èuúÿl [A]: Akıllar. 

èulbe [A]: 1. Büyük kutu 2. Damacana, 

fıçı.  

èulemÀ [A]:  Âlimler, bilginler. 

èumÿmen [A]:  Bütünüyle, hep birlikte. 

èunúÿd [A]: Salkım, meyve salkımı. 

èuzlet [A]: Bir köşeye çekilip kendi 

kendine ve yalnız yaşama, yalnızlık 

köşesine çekilme, inziva.  

Ü 

ülfet [A]: 1. Alışma, girişme, kaynaşma, 

senli benli olma 2. Görüşme konuşma. 

3. Ahbaplık, dostluk. 

ümem [A]: Ümmetler. 

V 

vÀfì [A]:  Yeterli, elverişli.  

vÀóid [A]: Yalnız, tek. 

vaóşet [A] 1. Vahşilik, yabanilik 2. 

Issızlık. 

vaúÀr [A]: Ciddi ve vakur olan durum, 

ağırbaşlılık. 
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vÀrid [A]:  Gelen, vasıl olan, erişen.  

vÀãıl [A]:  Yetişen, ulaşan, vusul bulan. 

vÀøıóa [A]:  Apaçık, orta, belli, meydan. 

vecaè [A]:  Ağrı, sızı, acı  

vecd [A.r.]: Sevgi, Aşk. 

vech [A]: Yüz, surat, çehre. 

ved [A]:  Dostluk, sevgi. 

vefÀé [A]: 1. Sözünde durma, sözünü 

yerine getirme. 2. Dostluğu devam 

ettirme. 

vera’ [A]: Allah’tan korkma, haramdan 

kaçınma ve şüpheli olan şeylerden 

çekinme, takva.  

vitr [A]:  1. Yalnız, tek, tenha 2. Yatsı 

namazından sonra kılınan üç rekât 

namaz.  

vuãlat [A]: Kavuşma birleşme. 

vuúÿè [A]: 1. Düşme, sukut. 2. Karşı 

karşıya gelme, tesadüf etme. 3. Geçme, 

olma, oluş.  

vücÿb [A]:  Gerekli, zaruret, 

mecburiyet, iktiza, lüzum. 

vücÿh [A]: 1. Yüzler çehreler. 2. Bir 

memlekette ileri gelen kimseler, eşraf. 

vüsè [A]:  1. Güç kuvvet, takat. 2. 

Zenginlik, varlık, bolluk 3. Genişlik. 

 

Y 

yaúaôa [A]:1. Uyanıklık, tetikte olmak 

2. Uyumayan kimsenin durumu. 

yed [A]: 1. El. 2. Güç, kuvvet. 

yekÿn [A] Toplam, total. 

yevm [A]: Gün  

Z 

zÀhid [A]: Aşırı sofu, bilinçsizce 

kendini dine veren kimse. 

zaóm [A]: Tazyik, sıkıştırma. 

zÀ’il [A]: Zeval bulan, yok olan, daim 

ve baki olmayan. 

zÀriè [A]: Çiftçi.  

zeber [F]: Üst    

 zellÀt [A]: 1. Kaymalar. 2. Hatalar, 

suçlar. 

õemìme [A]: 1. Kötü huy veya eylem. 2. 

Mezmum şey.  

zerrÀú [A]: İkiyüzlü, riyakâr. 

zevÀl [A]: Sona erme, yok olma, zail 

olma.   

zìnet [A]: Bezek, süs. 

zinhÀr [F]: Aman, sakın.   

zìver [F]: 1. Süs, ziynet, bezek. 2. Erkek 

adı.   

ziyÀ [A]: Aydınlık, ışık, nur. 

ziyÀde [A]: 1. Artma, çoğaltma 2. Fazla, 

baki, artan miktar.  

zühd [A]:  Her türlü zevke karşı 

koyarak kendini ibadete verme. 
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